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Preface 


Translating creative endeavours from their original 
language to others is always a lcarning curve. Translation 
is not of just words or meanings; it is of moods, local 
expressions, cmotions, and very unique communications 
in the original language and the culture where it belongs. 
It is indeed exciting. There were so many typical Odia 
words and compositions; finding meaningful equivalent 
words and phrases which will make sense to English 
readers and also carry the original mcaning of the Odia 
poem was an interesting challenge throughout this exercise. 
It was an enjoyable experience. 


Jt is always a journey in completing a literary project, not 
just over a pcriod of time but with the experiences in 
waiting. Waiting for ‘the word’, a creative longing for the 
right one, the insatiable longing to make it as close as 
perfect keeps it going. And the search for the right word 
continues as if through eternity. 


Poems of Professor Sarat Chandra Rath provide such a 
diverse plethora of situations, unique observations, images 
and similes which make his poems distinctly different. The 
compositions of this anthology have a nice amalgamation 
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of many eras of poetry in Odisha. There is a touch of 
modern approaches and the use of beautiful words, 
phrases and styles of not-so-distant past, which are 
blended on the present day themes. With these poems he 
has tried successfully to carve a niche for his poetic artistry. 
It is an honour to be associated with his literary creations. 


My sources of inspiration for the literary work have been 
my parents: Sri Harish Chandra Kar and Smt. Shantilata 
Kar. They themselves have great interest in literature. My 
father is especially focused in encouraging youngsters to 
use and enrich the mother-tongue. He reads stories and 
songs to children, arranges poetry recital groups and 
possesses a large collection of both old and new Odia 
writings. And he is the one who honed my translational 
skill in my childhood. My mother not only likes literature, 
she practices it in daily life by many means. 


I wish more and more translations of the Odia literature 
should occur; and the fragrance of the literary genius in 
Odia literature and authors should reach in different 
corners of the world. That way the richness Odia literature 
can be conveyed to the readers of different languages. 


Dr. N. Kar 
Wolverhampton, UK 
Christmas 
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ଅପ୍ରମେୟ 


ତୁମେ ତ ଆସିଛ ଛାଡ଼ି, 

ତୁମର ସେ ନୀଳିମ ସରଗ 
ସୁଧାତରଙ୍ଗଣୀ ତଟ ଶୀତଳ ପବନ, 
ପ୍ରୀତିଭିଜା ପାରିଜାତ ଗନ୍ଧ ଅନୂପମ । 


ମରତେ ଥାପିଛ ପାଦ 
ସହିଛ ଅନେକ ଦୁଃଖ 
ଶୁଣିଛ ଭର୍ସନା । 

ଦେଖୁଛ ଏ ପ୍ରେତନାଚ, 
ମଶାଣିର ଧୂଆଁଧାରେ 
ନର୍ଦଦମାର ପଚାଗନ୍Vଧେ, 
କୁଢ଼କୂଢ଼ ସଢ଼ା ଆବର୍ଜନା, 


ତଥାପି ତ ଯାଇ ନାହିଁ ଫେରି 

ନିଜକୁ କରି ନାହିଁ ଥରେ ବି ଧବକ୍କାର 
କାହିଁକି ଆସିଲ ବୋଲି 

ନିଜଠାରୁ ମାଗି ନାହଁ କ୍ଷମା । 

ନିଜେ ତ ଆସିଛ ତୁମେ ଧୀର ପଦ ଚାଳି 
ନିଃଶବ୍ଦରେ ଝରାଇଛ ଲୁହ, 

ମାଟିର ମଣିଷ ପାଇଁ 

ମନେ ତୁମ ରହିଅଛି ଅସରନ୍ତି ସ୍ବେହ ! 
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Beyond Reckoning 


You have comeleaving behind 

That bluish heaven of yours 

Soft zephyrs on the banks of the river of nectar... 
Love drenched, inimitable scent 

of the flowering treesin paradise. 


You have stepped into the mortal world 
Tolerated lot of pain 

Listened reproach 

Seen these dance of devils 

Along the stripes of smoke from the graveyard 
Inthe horrid smell of drains 

Heaps of putrefying waste. 


You have not retumed back 

In spite of all these 

You have not rebuked yourself 
Forwhy did you come 

You have not sought pardon from self. 


You have come yourself 
In slow pace 

Shed tears in silence 
Forthe mortal man 

With lots of unending love 
In your mind 
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ତୁମେ ଜାଣ ତୁମର ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ଆସିବାର ଅଭିପ୍ରାୟ ଧୂସର ଧରାକୁ ! 
ଏ ଧୁଳିକୁ କରିବ ଚନ୍ଦନ, 

ମାଟିରେ ଭରିବ ଗନ୍ଧ, 

ହୀରକ ଆଲୋକ ଛନ୍ଦ, 

ଲୁଣି ସମୁଦ୍ର କରିବ ମଧୁର ସାଗର । 


ପ୍ରଜ୍ବଳିତ ବହ୍ନିର ଉଲ୍ଲାସେ 

ଭସ୍ପ କରିଦେବ ଯେତେ ମଳିଅପାଂକ୍ତେୟ | 
ତ୍ତ କାଞ୍ଚନକୁ ଧୋଇ 

ପୋଛିଦେବ ତୁମ ପିନ୍ଧା ଦିବ୍ଯ ବସନରେ । 
ସେ କାଞ୍ଚନେ ଗଢ଼ିଦେବ ତାରକସି ଫୁଲ 
ପାଟସୂତ୍ରେ ଗୁନ୍ଧିଦେବ ଆପଣା ହାତରେ | 


ସେତୁବନ୍ଧ ବାନ୍ଧିବନି ଏପାରି ସେପାରି, 
ଏପାରିକୁ ସେପାରିଠୁ 

କରିଦେବ ଅଧୁକ ସୁନ୍ଦର | 

ଅଦିନ ମଳୟ ନୁହେଁ, 

ଚିରବସନ୍ତର ଚାରୁଚିତ୍ିତ ପରଶେ 
ଫୁଟାଇବ କୋଟିକୋଟି ଲାବଣ୍ଯ-କମଳ । 


( ମଛାଯୋଗା 6/ଅରକି୍ଦଙ ପରଣାମ ସହ...) 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Tomorrow’s Morning Sun 11 


You know your potential 

Your reasons for descending to the faded world 
You will change the dust to sandal 

Infuse scent in the earth 

Magical coloursin the diamond 

Satty sea to sweet, you will make 


In the cheery of flames of the raging fire 

You wil tum all those fithy undesirables to ashes 
Rinsing the motten gold 

You will wipe it with your saintly dress 

In that gold, you will carve filigree flowers and 
Weave themin silk in your own hand 


The Setu bridge wil not link, will not equate 

This side with that 

You will make this side 

More beautiful, than the other 

Not just unusual breeze, out of season 

With the colourful touch of ever-spring 

You wil craft millions of beautiful lotusto bloom 


oce 


(With salutation to Mahayogi Sri Aurobindo ...); Setu bridge: Hindu 
pilgrim spot in Rameswaram which is described to link India with 
Sri Lanka in the Ramayana. 
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ନୀରବ ପ୍ରଣାମ 


ହେ କାରଗିଲ୍‌ର ଜାଗ୍ରତ ପ୍ରହରି ! 
ଘନ ଆମବିଶ୍ଵାସର ବିଶ୍ଵାବସୁ ତୁମେ 
ଏ ମାଟିର ନିରାଜନା ପାଇଁ 

ମନ ତୁମ ଚେତନାର ସଜନୀଳକଇଁ । 


ତୃଷିତ ନୟନେ ତୁମେ ବଣର ଝରଣା | 
କ୍ଷୁଧା ସକାଶେ ନୀଳକଳ୍ପବୃକ୍ଷ ଫଳ । 
ବାତ୍ୟାବିକ୍ଷୁସ୍ତ ସମୁଦ୍ରେ ଆଲୋକମିନାର 
ହେ ବୀର ସୈନିକ ! ନିଅ କୋଟି ନମସ୍କାର | 


ତୁମ ପାଇଁ ତୁଛ ଯେତେ ପଦ ଓ ପଦବୀ, 
ମାନ ଓ ସମ୍ମାନ ପୁଣି ଯଶ ଗଉରବ, 
ଆଗକୁ ଚାଲିବା ତୁମ ସ୍ଵଧର୍ମ ସ୍ଵଭାବ 
ପଛଘୁଞ୍ଚା ଲେଖାନାହିଁ କେବେ ଭାଲପଟେ । 


ଦିନ ଯାଏ ରାତିଆସେ କୂନିପିଲା ପରି 

ତୁମେ କିନ୍ତୁ ଅବିଚଳ ସ୍ପିର । 

ମନରେ ସିଂହର ବଳ, ଅମିତ ବିକୂମ 

“ ବାଡ଼ିବିନି ଛାଡ଼ିବିନି ସୂଚ୍ୟଗ୍ର ମେଦିନୀ, 

ମୋ ଦେଶ ମାଟିରୁ, ମୁଁ ତ ବଞ୍ଚୁଥିବା ଯାଏ ।'' 
ଉଦ୍ଘୋଷୁଛି ଏହା ତୁମ ଶିରା ଓ ଧମନୀ 
ସାରାରାତି, ସାରା ଦିନ, ସନ୍ଧ୍ୟା ଓ ସକାଳ | 
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Silent Salutations 


Oh you, the alert guard of Kargil 

You are the Biswabasu of 

Solid unmoveable self-confidence 

Forthe respect and defence of this land 

Your mind is conscious like the fresh blue waterlily 


Forthirsty eyes you are creek in the forest 

Fruit for the hungry from the most desirable plant 
A light house in the stormy sea 

Oh, brave soldier! Accept millions of salutes 


Trifing are the medals and medallions for you 
Positions, honours, decoration, and awards 
Marching ahead is your natural instinct 

Stepping back isn’t written, ever, onthe forehead 


Days pass, nights come resttess like litte children 
You are but stable, unwavering 

Strength of alion in mind, immeasurable valour 
“Won't let go a pinhead land 

From my country, till I’m alive’ 

Your arteries and veins proclaim this 

All day and night, moming and evening. 
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ଭାବିବାକୁ ବେଳ ନାହିଁ, 

ଗାଁ ମୁଣ୍ଡ ପୋଖରୀ କୂଳର 

ବଉଳଫୁଲର ବାସ୍ବା । 

ଚନ୍ଦନପୁନେଇଁ ପର୍ବ ଆନନ୍ଦ ଲହରୀ 
ପାଲା, ଦାସକାଠି ପୁଣି ଗୋଟିପୁଅ ନାଚ | 


ଭାବିବାକୁ ବେଳ ନାହିଁ, 
ବାପାଙ୍କ ଶୁଖୁଲା ମୁହଁ 

ଭଉଣୀର ପଢ଼ାଶେଷ । 
ବଡ଼ବୋଉ ପାଳିଜର 

ବୋଉର ସେ ରାତି ଉଠାକାଶ । 


ଭାବିବାକୁ ବେଳ ନାହିଁ, 

ଜୂଅ ମୂଳ ତୁଳସୀ ଚଉରା 

ଯାହା ପାଖେ ନିତି ସଞ୍େ 

ଜଳୁଥାଏ ସଂଜବତୀ 

ସଭକ୍ତ ପ୍ରଣାମମଖା, ଯତନେ ସଜଡ଼ା ! 


ସାରାଦେଶ ଭାବେ ତୁମ କଥା 

ସାର୍ଥକ ଜୀବନ ତୁମ ସାର୍ଥକ ଜନମ 
ଏକନିଷ୍ଠ ସାଧନାର ସାଧକ ହେ ବୀର, 
ତୁମ ପାଦତଳେ ମୋର ନୀରବ ପ୍ରଣାମ ! 


( 6 ୯ ୯୯ କୁନ/ କୁଲାଲ ମାସରେ ଜାରଚର କାରଗିଲ୍‌ ସାମାଛରେ 
ପାଜିସ୍ତାନର ଆନୁମଣର ଦ୍ରଚିବାଦା ଆମ 6ସିନିକ ଜାଲମାନଙ୍କ ପାଇଁ 1) 
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There is no time fo think about 

The scent of Baulflowers 

On the banks of vilage pond at the outskirts 
Tides of happiness with festivities on 
Chandan ful-moon 

Recitals, dances- folk and other kinds various 


There is no time to think about 
The shrunken face of papa 
Sister's completion of studies 
Recurring fever of aunty 

Dry coughs of mum af night 


There is no time to think about 

The Tulsi plant pedestal by the well 

Near which every evening 

Sacred evening flames arelit 

Blended with devoted salutation, carefully arranged 


The whole country thinks about you 

It’s a fulfilling life of yours, meaningful birth 
Accomplished achiever, hey warrior, 

At your feet my silent salutations 


oo 
(For the Indian soldiers in Kargil who fought the invasion 
of Pakistan in 1999 June/July); Biswabasu: a saintly 


character of the Hindu mythology; Baul: a flower; Tulsi: 
Holy Basil 
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ଏବଂ ସେମାନେ 


ଏହିପରି ଅନେକ ଅନେକ 
ନାନାରଙ୍ଗ ମୁଖାପିନ୍ଧି 

କରି ଅଭିନୟ, 

ଅନ୍ୟ ତ ବହୁତ ଦୂର 

ନିଜ ପାଖେ ନିଜେ ତ ଅଜଣା 
ଜରାଜୀର୍ଣ୍ଣ ଚେହେରାରେ 
କେତେ ଅସହାୟ । 


ଅହଂକାର ବଳୟକୁ ଛୁଇଁ 
ଲମ୍ବିଲମ୍ବି ଯାଉଥାଏ ପାଦତଳ ଛାଇ 
ଅବୁଝା ପଣର । 

ଓଟମାନେ ଚରିଚରି ଯାଉଥାନ୍ତି ¦ 
ମେଞ୍ଚା ମେଞ୍ଚା କଣ୍ଟାସିଝୁ 

ମରୁ ବାଲୁକାର । 


ଭଲ ଲାଗେ ବସିବାକୁ 
ବୁଢ଼ିଆଣୀ ଜାଲବୁଣି 
କଙ୍କଡ଼ାବିଛା ନାହୁଡ଼ ସଯତ୍ତେ ସଜାଇ 
ତମ୍ପ ସାପ ଫୁତ୍କାରରେ ବୀରତ୍ଵ ଅସୀମ 
ଶାଗୁଣାର ଦୀକ୍ଷା ମନ୍ତ୍ର ସଦା ଗୁଣିଗୁଣି | 
ଆକାଶକୁ ଧୂବକ୍‌କାରି ଧ୍ୂକ୍‌କାରି 
ନଇ ପାଣି ଥୁ ଥୁ ଫିଙ୍ଗି 
ରେ ରେ କାର ଶତେ ଭରି ନିଜ ଅଭିଧାନ ! 
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And they 


Like this 

Putting on many masks of lots of colours 
Acting, enacting arole, 

Forget about others, they are far away anyway 
Oneis unknown evento one”fs own self 

In the old, frail look 

How helpless. 


Touching the circle of ego 

Shadows of senseless inconsideration 
Stretch long, below the feet 

Came groze away 

Bunches of cacti 

In desert sands. 


It feels goodato sit 

Spreading the spider net 

Keeping ff ready carefully, the scorpion tail 

With the hisses of cobra, extreme valour 

Repeating always the consecrated mantra of vulture 
Rebuking the sky 

Spitting the rver-water 

Filing one's own dictionary. 
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ସେମାନେ ତ କାଚର ବଣିକ, 
ଏ ହାତେ କରମର୍ଦ୍ଦନ 

ଆର ହାତେ ଆକ୍ରମଣ 
କାର୍ଗିଲ୍‌ ସୀମା ଇଲାକାରେ । 
ବନ୍ଧ, ସଖା ତୁଛ କଥାସବୃ, 
ସେମାନଙ୍କ ଆଦର ତ 

ଗୁଞ୍ଜରା ଫଳରେ ! 
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With pugnacious words, inviting fights 

They are the merchants of glass 

Shaking hand in one, 

Attacking in the other 

In the frontiers of Kargil 

Friends and neighbours are meaningless words 
Ther affection is only a beautiful show 

Like the Gunjoroa fruits 

Tempting but toxic. 


e-.0 


Gunjaraa: (Abrus precatorius) a black-tipped red seed, 
which is inedible. 
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ନୂତନ ବସନ୍ତ 


ଲାଗେ ସବୁ ଖାଲି ଖାଲି 
ଫୁଲକଢ଼ି ପଡ଼ିଅଛି ଝଡ଼ି । 
ପତ୍ରରୁ ଶିଶିର ସାଥେ, 

ଝରିଅଛି ସବୁ ନୀଳରଙ୍ଗ 
ଟୋପାଟୋପା ଆଖୁଲୁହ ପରି । 


ପକ୍ଷୀଟ କାକଳି ନାହିଁ 

ଶୁଭୁ ନାହିଁ ଭୂମର ଗୁଞ୍ଜନ । 
ମହୁମାଛି ଗଲାଣି ତ ଫେରି 
ବସନ୍ତ ଆସିନି ବୋଲି 
ଭାବିଦେଇ ସବୁ ଅକାରଣ । 


ପରିତ୍ୟକ୍ତ ଗାଁ ଦାଣ୍ଡ ଏବେ ଶୂନ୍‌ଶାନ୍‌ 
କାଲି ଯାହା ଗହଳିରେ ଫାଟିପଡ଼ୁଥଲା । 
ତଥାପି ମୁଁ ଜାଣେ, 

ଏ ଶୂନ୍ୟତା ନୁହେଁ ଶେଷ କଥା, 
ନିର୍ବାଣର ନୁହେଁ ଅନ୍ଯ ନାମ, 

ନୂଆ ଏକ ଜୀବନର ନିରାଜନା ପାଇଁ 
ଏହା ଖାଲି ସୀମିତ ବିଶ୍ରାମ ! 


ଅନ୍ଧାରର ବୁକୂଚିରି 

ସୂର୍ଯ୍ୟ ଆଙ୍କିଦେବେ ତା'ଙ୍କ ସୁବର୍ଣ୍ଣ ସ୍ଵାକ୍ଷର 
ଆଶା ପଞ୍ଜୁରୀର ପକ୍ଷୀ 

ନୂଆସୁରେ ଗାଇବ ସଙ୍ଗୀତ | 

ପୁଣି ଫୁଲ ମହକିବ ଦିଗେଦିଗେ 

ଆଉ ଥରେ ଆସିବରେ ମଧୁର ବସନ୍ତ | 

ଆଉ ଥରେ ଆସିବରେ ନୂତନ ବସନ୍ତ । 
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New spring 


Allempty, it feels 

Buds have fallen off 

Along with the dew 

From the leaf 

Allhe blue-hue hos trickled down 
Likes drops of tears. 


There are no chirpings 

No buzzing of bees 

Honey bees have returned back 
As spring has not come 

Thinking it's all meaningless. 


Abandoned viloge centre, now empiy and silent 
It was crowded and loud, yesterday 

However! know 

This emptiness isn’t the epitaph 

lsn’t a synonym fornirvvana, salvation... 

Forthe creation of anew life 

It's just alittle limited rest. 


Tearing apart the chest of darkness 

The sun wil paint its golden signature 

The bird in the cage of hope 

Will sing ina new tune 

Fragrance of flowers will pervade the horzons 
Sweet spring wil arive once again 

Once again the new spring wil come. 
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ଖୋଜଯବ 


~~ ~~ ~~ 


ତୁମକୁ ମୁଁ ଖୋଜିଯିବି ବସନ୍ତଲତାରେ 
ସାତବର୍ଣ୍ଣା ଫୁଲ ପାଖୁଡ଼ାରେ 

ମଳୟର ଧୀରପ୍ରବାହରେ 

ମହୁମାଛି ଉଡୁଥିଲା ବେଳେ । 

କେସର ଫାଙ୍କରେ ତୁମେ ଲୁଚିଥବ ଯେବେ 
ନରମ ନୟନ ମେଲି ଚାହିଁଥବି ବସି । 


ତୁମକୁ ମୁଁ ଖୋଜିଯିବି 

ଭରାତାରା ଆକାଶରେ 

ଦିଗଚକ୍ର କୁହୁଡ଼ିରେ ଭରା 

ସଜ ପାହାନ୍ତାରେ । 

ଶିଶିରର ଛନ୍ଦହରା କଠଉ ଶବ୍ଦରେ 

ରାତି ନିଦ ଭାଙ୍ଗୁଥିବ, 

ଯେତେବେଳେ ପାନକଳ ଲାଗୁଥୁବ ପିତା । 


ତୁମକୁ ମୁଁ ଖୋଜିଯିବି ସାଗରର ସିକତାରେ 
ଦେଖ ତୂମ ପାଦଚିହୃ ସୁଠାମ ସୁନ୍ଦର । 
ଖୋଜୁଥବି ଏପାଖେ ସେପାଖେ 
ବଡ଼ଦାଣ୍ଡେ, ସିଂହଦ୍ଵାରେ, ମୁକ୍ରତିମଣ୍ଡପରେ, 
ରତ୍ନ ସିଂହାସନ ପରେ ଛାଇ ଆଲୁଅରେ । 


ଅମାନିଆ ଉଚ୍ଚାକାଂକ୍ଷା ଯେତେ 

ଯେତେଯେତେ ଅଧାବୁଝା ଶିହରଣ ମୋର 
ତୁମ ପାଖେ ଭେଟି ଦେବି । 

ତୁମେ ମୋର ଅତି ଆପଣାର | 

ମୋ ଜୀବନସାହାରାରେ ନୀଳନଦୀଧାର 

ମୋ ଭରସା, ମୋ ଆଶାର ଆଲୋକମିନାର ! 
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I will go searching 


Iwill go searching foryou 

Inthe spring-climbers 

In the flower petals of seven colours 

Inthe mild flow of breeze 

While the bees would be flying 

When you would be hiding 

Inthe flowers’ flament clefts 

I would be looking forthrough the soff eyes. 


Iwill go searching for you 

In the star-studded sky 

By the fog-filed horizons 

In the fresh dawns 

In the tuneless jingle of the dew's footsteps 
The sleep would be breaking 

With the betelin mouth tasting bitter. 


Iwill go searching for you 

Inthe sandy beaches of the seo 

Looking for your beautiful, well-carved footsteps 
Searching heather thither | 

On the grand-road, atthe lion-gate, by the Muktimandop 
Onthe diamond-dais, in shades and lights. 


Allthose insatiable ambitions 
Those half-understood my simmering sensations 
I willhand them overto you 
You are my dearest, intimate 
The bluish stream of the river in my life’s desert 
My faith, the lighthouse of my hope. 
0: @ 
Muktimandap: a place inside the Jagannath temple in Puri 
where senior priests congregate for important discussions 
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ସ୍ବାଗତ ତୋରଣ 


ସବୂ ସୁର ହଜିଗଲା ପରେ 

ଯେଉଁ ସୁର ଶେଷରେ ଆସିବ 

ସିଏ ଜାଣିଥୁବ, ତା' ଆଗରୁ ବାଜିଥୁବା 
ଯେତେଯେତେ ସ୍ଵର ଓ ଝଙ୍କାର | 


ସିଏ ଆସି ଶୁଣାଇବ 

ଜୀବନର ନୂଆ ଗୀତି | 

ଭରି ଯିବ ପ୍ରାଚୀତଟେ ଉଷାର ଆଲୋକ 
ଯାହା ତା'ର ନିଜ ପରିଚିତି । 


ମଳିନତା ଅଛି ଯେତେ ସବୁ ଧୋଇଯିବ । 
ଧୂଆପୋଛା, ନଦୀପଠା, ଆକାଶକୁ ଛୁଇଁ 
ନୂଆସୁର ପହଞ୍ଚବ ଆସି 

ନିଜକୁ ସେ ଅତିକ୍ରମି, ଚଉହଦୀ ଡେଇଁ | 


ସମୟ ସଜାଇ ଦେବ ତା” ପାଇଁକି 
ସାତବର୍ଣ୍ଣା ଫୁଲେ ସଜା 

ସ୍ବାଗତ ତୋରଣ | 

ଧୂପବାସ ଫୁଲବାସ, 

ବାସଭିଜା ଫୁଲରେଣୁ 

ସୁବାସ ଚନ୍ଦନ | 

ପବନରେ ଆଲଟଚାମର | 
ଭ୍ରମରର ଗୁଣୁଗୁଞ୍ଜନରେ 


ବାଜୁଥବ ଶୁଭଶଙ୍ଖ ଆଶିଷ - ମଧୁର | 
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Welcome gateway 


After all the music are lost 

The tune that will come at last 

That would know, all those notes and numbers 
Played before it, 


Itwould play 

The new music of life 

Light of dawn would pervade the Eastem banks 
Its own distinct identity, that is. 


Allthe faininess would get washed away 
Cleaned, sparkled, riverbanks, touching the sky 
New music wil come 

Surpassing itself, crossing confines. 


Time will decorate fort 

With the flowers of seven colours 

A gate of invitation 

With aroma filed air, fragrance of flowers 
Floral pollen-studded dress 

Scented sandalwood 

Swinging fan in the breeze 

Inthe humming of bees 

Holy conch-shell would be played 

With sweet blessings. 
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ପାହାଚ ତଳର ଘାସ, 

ମୁକ୍ତ ହେବ ନିଜର ପେଡ଼ିରୁ 
ଆଖୁମେଲି ଚାହିଁବେ ନିଜକୁ 
ବର୍ଷାଧୂଆ ନୀଳ ଆକାଶକୁ । 
ଭଙ୍ଗାରୁଜା ରାଇଜରେ 
ନିତ୍ୟ ନିବାସକୁ । 
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Grass beneath the stairs 

Would get freed fromits box 

Would look at itself wide eyed 
Tothe roain-drenched deep-blue sky 
Ina broken kingdom 

Tothe etemal abode. 


ove 
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ଚିହ୍ନା ଅଚିହ୍ନା 


ମନେପଡ଼େ ରାଜଦଣ୍ଡ, 
ଦୂଇପାଖେ ଶ୍ୟାମ ଉପବନ । 
ମୁକୃତାରେ ଝଲମଲ 
ଅଦୂରବେଣ୍ଟ ପୋଖରୀ 
ଶୀତଳ ପବନ । 


ଅପରାହ୍ଣର ନରମ ଖରା 

ଧ୍ବନି ନୁହେଁ, 

ପ୍ରତିଧ୍ଵନି ତୋଳେ କାନେକାନେ 

ଦୁଷ୍ଟ ଏକ ଅନ୍ଯମନସ୍କତା 

ଭରିଯାଏ ଅନ୍ତରର କୋଣେ ଅନୁକୋଣେ । 


ଆଉ ସେତେବେଳେ 

ଦିଶିଯାଏ ବୋଝ ବୋଝ ସୁଖଦୁଃଖ, 
ଶୁଭୁଥାଏ ହା' ହତାଶଭରା ଦୀର୍ଘଶ୍ବାସ । 
ଜନପଦ ଆମ୍ବୀୟସ୍ବଜନ 

କେମିତି କେମିତି ଲାଗେ ଅଲଗା ଅଲଗା । 


ଲାଗେ ସବୁ ନୀରବ ନିର୍ଜନ 
ବର୍ଷା ଭିଜା ନିଶୀଥର ଘାସପତ୍ର ପରି 


ଥରିଯାଏ ଲୋଡ଼ିବା ପଣର ପାଦତଳ ମାଟି | 
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Known unknown 


Irememberthe courtyard 
Green gardens on both sides 
Glittering in jewels 

Flowering pond not so far 
Soothing breeze. 


Soft sun of the aftfemoon 

Not the sound, 

The echo createsin the ears 

Anaughty absentmindedness 

Fills in the corners and crevices of the heart. 


And at that time 

Bundles of joys and sorrows are seen 
Sighs are heard filed with hopelessness 
Paths and lanes, near and dear ones 
Appear somewhat different. 


Alsilent and lonesome, it feels 


Like the grass of rain drenched night 
Shivers under the feet the yearning earth. 
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ଦେବଦାରୁ ପତର ଗହଳେ 
ପେଚାମାନେ ବସିଥାନ୍ତି 
ମିଟିମିଟି ଆଖୁ କରି 

କାହା ପ୍ରତୀକ୍ଷାରେ | 
ଗଛମାନେ ଘୁମାଇ ପଡ଼ନ୍ତି 
ନାହିଁ ନାହିଁ କହିବାକୁ 
ବଳପାଏ ନାହିଁ । 
ଝଲକେ ପବନ 

ଆସେ କେଉଁ ଦୂର ଦେଶୁ 
କିଛି କହେ ନାହିଁ, 
ନୀରବରେ ଗଛଡାଳ ଯାଏ ଖାଲି ଛୁଇଁ । 


eco 
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Inthe thick follage of Deodar 

Owiskeepsitting 

Blinking eyes 

Waiting forsomeone 

Trees doze off 

Do not muster enough courage 

To refuse, to say no. 

A gush of wind - 

Comes from some faraway country 

It does not say anything 

Just passes by touching the branches in silence 
୮ ୮ । 

Deodar: an evergreen tree with thick foliage in tropics 

(Polyalthea longifolia) 
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ବାଟ ଖାଲି ଚାଲିଯିବା ପାଇଁ 


ଦୂର ପଥ ଅତିକ୍ରମି, 

ମୁଁ ହୋଇଛି ଶ୍ରମକ୍ଷୀଣ, 

ତଥାପି ଏ ପଥ ଲନ୍ିଅଛି 

କେତେ ଦୂର, ପାଉ ନାହିଁ ଆଖୁ । 


ସାରାବାଟ କଣ୍ଟକିତ, ଏ କଥା ବି ନୁହେଁ, 
ବେଳେବେଳେ ପିଚୁ ରାସ୍ତା 

ଦୂଇ ପାଖେ ଘାସଫୁଲ 

ଚୂନା ଚୂନା ହସ । 


ଆଉ ବେଳେ ନିଛାଟିଆ ପାଟ ବିଲ, 

ମିଛ ଜଳବେଣୀ ନାଚେ ବିଚିତ୍ର ଭଙ୍ଗୀରେ, 
କେବେକେବେ ପାହାଡ଼ ତଳରେ 

ସକାଳ ଶିଶିରଭିଜା ଫୁଲକଢ଼ି ମାନେ 
କଅଁଳ ପାପୁଲି ଧାରେ ଶୁଭ ମନାସନ୍ତି, 
କହୁଥାନ୍ତି ଚାଲିବାକୁ ଆଗକୁ ଆଗକୁ |! 


ପୁଣି କେବେ ଅନ୍ଧକାର ଆସେ ମାଡ଼ି 
ଆକାଶରେ ଘୋଟେ ମେଘମାଳା | 
ତାରା ଦିଶେ ନାହିଁ ଅବା ଦିଶେନା ଚନ୍ଦ୍ରମା, 
ପାଦଟିଏ ଥାପିବାକୂ ଶଙ୍କାଶଙ୍କା ଲାଗେ । 
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Path, just to keep walking 


Crossing along distance 

lam tired, 

This path, however, continues still 
Extends far, beyond the vision. 


It’s not thom-ridden all the way 
Sometimesit’s pitched and smooth 
With grass flowers on both sides 
And bits of laughter. 


At otnertimes, it’s lonely. Terrains and fields 
Pseudo platts of water dance in amazing poses 
Sometimesin the foothills 

Dew drenched budsin the moming 

Convey their best wishes 

From the soft-edges of their palms, and 

Keep encouraging to march ahead and ahead. 


Then again, sometimes darkness crushes in 
Clouds gatherin the sky 

Stars are not seen, nor the Moon 

It feels scary evento set a step out. 
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ମୁଠା ମୁଠା ଅନ୍ଧାରକୁ ସାଉଁଟି ସାଉଁଟି 
ଭୀମ ନିର୍ଜନତା ସ୍ଵବରେ ସଙ୍ଗୀତପାଲଟି 
ଚାଲିବାକୁ ପଡ଼େ ପରା 

ନିଜକୁ ସଜାଇ ଦେଇ 
ସୁଅମୁହଁ“-କଅଁଳ ପତର, 

ଅନାଗତ ଆଶଙ୍କାରେ ଆଉଟିପାଉଟି । 


ଏମିତି ସକାଳୁ ସଂଜ, ସଂଜରୁ ସକାଳ 
ଚଲାପଥ ବିଳମ୍ଭିତ, 

ଅଧାବାଟେ ରହିହେବ ନାହିଁ, 

ବାଟ ଖାଲି ଚାଲି ଯିବା ପାଇଁ । 


eco 
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Picking up handful of darkness, again and again 
Tuming perilous solitude into music 

Onehoasto keep walking 

Decorating one self 

As a tenderleafin front of mighty tide 

Tossing and tuming in the fear that hasn't surfaced yet. 


Like this, from dawn to dusk, duskto dawn 

Path isstretched. It dawdles, takes time, along time. 
One can not stop in the midway 

Path is just to keep-walking. 
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ସବୁ ଯଦି ଧାରାରେ ଚାଲନ୍ତା 


ସବୁ ଯଦି ଧାରାରେ ଚାଲନ୍ତା 
ବର୍ଷା ଦିନ ନଦୀଟିଏ 

ଟ୍ରାଫିକ୍‌ ନିୟମ ମାନି 
ଗୋଟାପଣେ ସୀମାରେ ବହନ୍ତା । 


ନମ୍ପତାର ତୁଳସୀସ୍ତବକ ବାଢ଼ି 
ଅତୀତର ଧୂଳିଝାଡ଼ି 

ବର୍ରମାନକୁ ନେଇ ବଞ୍ଚବା ଭିତରେ 
କଞ୍ଚା “ମୁଁ ଟି ପାଚିଲା ହୁଅନ୍ତା । 


ଦିନ ପରେ ରାତି ଆସିଲା ପରି 
ପୂର୍୍ଣିମାରାତିରେ ଜହ୍ନ ହସିଲା ପରି 
ଫଗୁଣର କିଶଳୟ ଲାଜରେ ଭିଜିଲା ପରି 
ପ୍ରତି ରାତି ପରେ 

ନୂଆ ଆଲୋକର ବାର୍ରଗରା ନେଇ 

ଆସନ୍ତା ପାହାନ୍ତା । 


ନୀରବରେ ଝରିଯାନ୍ତା ପାଚିଲା ପତର 
ଶିଶୁକୁ ମିଳନ୍ତା ସ୍ପେହ, 
ଗୁରୁଜନେ ଭକ୍ତ ଓ ସକ୍ରାର, 
ବନ୍ଧୁଟିଏ ବନ୍ଧୁ ପାଶେ ଦୁଃଖବେଳେ 
ଠିଆ ହେଉଥାନ୍ତା | 
ବୟସ୍କ ପିତାର ଯେତେ ଅବଶିଷ୍ଟ 
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If everything would follow the rules 


If everything would follow the rules 
A riverin rainy season 

Following the traffic rules 

Would flow wholy within the banks. 


Presenting the valued bouquet of modesty 
Shedding the dust of past 

While living within the present 

The tender ‘me’ would ripen. 


Like night creeping in after the day 

Like the Moon smiling in the full-moon night 

Like the autumn grass getting drenchedin shyness 
After each night 

Bringing message of new light 

The dawn would come. 


Dry leaves would fall off in silence, without murmur 
Babies would get love, and 

The elders, devotion and care 

A friend, at times of woe, would stand 

Near a friend 

Numbered days of the remaining life 

Of an elderly father 
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ସୀମିତ ଆୟୁଷ 

ସୁଯୋଗ୍ୟ ସନ୍ତାନ ପାଇଁ ହୁଅନ୍ତା ଅଚିନ୍ତା | 
ବାତ୍ୟାକ୍ଷୁନ୍ତ ଜୀବନ ସାଗରେ 
ମିଳିଯାଆନ୍ତା ଦ୍ଵୀପର ଇଲାକା । 


ଟୋପାଟୋପା ଆନ୍ତରିକତାର 
ଦୀପାଳି ଶିଖାରେ 

ଯେତେ ସବୁ ଅନ୍ଧକାର 
ଜଳିପୋଡ଼ି ପାଉଁଶ ହୁଅନ୍ତା । 


ଧୁଆଁଳିଆ ଆକାଶ ଦେହରୁ 

ଝରି ଝରି ସବୁ ମଳିନତା 

ଦୂରେ ଦୂରେ ଅପସରି ହୋଇଯାନ୍ତା ଶେଷ 
ଆକାଶରେ ତାରାଫୁଲ ଅନେକ ଫୁଟନ୍ତା | 


oe: 0 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Tomorrow’s Morning Sun 39 


Wouldn't be a worny foran able son 
Inthe stormy sea of ife 


A patch ofisand would be available. 


With the drops of intimate closeness 
Inthe flames of alamp 

Al those darkness 

Would bum to ashes. 


From the greyish body of sky 

Allthe fointness would trickle down 

Recede for away, get over and finished 

There in the sky, mony flowers of stars would bloom 
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ନୂଆ ମନ 


“ଚାଲ ତାଙ୍କୁ ଖୋଜିଯିବା 

ଆକାଶର ତାରାରେ ତାରାରେ 

ତେଲ ଲୁଣ ସଂସାରରେ କିଛି ନାହିଁ, 

ନାହିଁ ଆଶା, ନାହିଁ ଆଶ୍ଵାସନା । 

ବୃଥାଭରମ, ଇନ୍ଦ୍ରଜାଲ, ତୁଛା ମରୀଚିକା 
ଶୂନ୍ଯ ଶୂନ୍ଯ ମହାଶୂନ୍ୟ ଏ ତ ବିଡ଼ମ୍ବନା । ' 


କିଏ ବନ୍ଧୁ କହୁଛି ଏ କଥା ? 

ଅଛି ଯାହା ମୂଲ୍ୟବୋଧ ଏଠି 

ନାହିଁ, ନ ଥଲା, ନୋହିବ ତାହାର ତୁଳନା । 
ବୁଝିବାକୁ ଶକ୍ତିଲୋଡ଼ା ସ୍ଵାୟୁରେ ଶିରାରେ 
ଦେଖୁବାକୁ ଦିବ୍ୟ ଦୃଝି ପଲକେ ପଲକେ । 


ଅଲୋଡ଼ା ହୁଅନ୍ତା ଯେବେ ଏ ଧୂସର ମାଟି 
କଣ୍ଟା କି ରଖନ୍ତା ଟାଣି ପଣତର କାନି | 
ଲୁହ ହୋଇ ଝରନ୍ତା କି ପତରୁ ଶିଶିର 
ବଉଳଙଫୁଲ ପାଇଁ କି ଲାଗନ୍ତା କି କଳି ? 


ଭାଙ୍ଗିଗଲେ ଗଛଡାଳ ଝଡ଼ବତାସରେ 
ଆଉ କି ଆସନ୍ତା ନୂଆ ଡାଳପତ୍ର ଫୁଲ 
ନଇବଢ଼ି ପଟୁମାଟି ପଡ଼ି 

ହୁଅନ୍ତା କି ଦୁଇଗୁଣ ସୁନାର ଫସଲ । 
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A new mind 


"Let's go searching him 

Inthe stars of the sky 

There is nothing inthe mundane world 

There is no hope, no reassurance 
Meaningless delusions, mystery, mere mirage 
Empty and bare, it is a grand nothingness, 
This is just the problem." 


Whoistfelling this, my frend? 

Value, that exists here 

Has no comparison, didn*ft have, norit will have any 
To understand, one needs energy, nerves, and 
Powerin the veins 

To have godly perspective inthe vision, 


If this grey earth would not be needed, 

Would spikes tug the pallu 

Would dew from the leaves trickle as tear drops 
Would there be a quarrel for the Baul flower. 


After the branches are brokenin storms, humicoanes 
Would new twigs, leaves, flowers come again 

With silts after the floods 

Would there be yield twice the amount. 
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ଅଂଶୁଘାତେ ବିବର୍ଣ୍ଣ ମେଦିନୀ 

ଡାକରେ ଆସନ୍ତା କିବା ପହିଲି ଆଷାଢ଼ । 
ଘାସଫୁଲ ଧଳାନାଲି ଚନ୍ଦନ ପାଟିରେ 
ସଜାଇ ଦିଅନ୍ତା କି ସେ ମାଟିର ଲଲାଟ ? 


ବର୍ଷାଭିଜା ଶୀତଳ ପବନ 

ପ୍ରୀତିମୁଗ୍ଧା ନୀଳପଣତରେ 

ଝାଡ଼ି ନିଜ ଆଞ୍ଜୁଳିରୁ କଦମ୍ବ କେସର 
କରନ୍ତା ଜି ଏ ମାଟିର ଏତେ ନିରାଜନା । 
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Atthe cal of ightning-struck devastated earth 
Would the first rains of monsoon come? 

Would it decorate the earth*fs forehead 

In grass flowers, white and red, and sandal pattems. 


Rain drenched cold wind 
Inthe love-amused blue pallu 
Offering Kadamba pollen fromits folded palms 
Wouldit worship this earth so much? 
୮] 


Kadamba: a type of globe like flower; 
Pallu: decorated saree endings 
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ଏକଥା କହିଲେ, ଅନାୟାସେ 

ପବନ ଉଡ଼ାଇ ନେବ 

ପାଣି ଧୋଇଦେବ, 

ଶୁଣି ଖୁସିହେବେ ହାତପାଆନ୍ତା ମଣିଷ । 


ମୁଁ ବାଡ଼ବାଗ୍ନି, ଖଣ୍ଡଲୁହା ଇତ୍ପାତଚାଦର । 
ଏକଥା ଶୁଣିଲେ, ଆନମନା ହେବେ ଲୋକେ 
ମନେମନେ ଜଳିବେ ଲର୍ଷାରେ 

ଅନେକ କ୍ରୋଧରେ ପୁଣି ଅଜସ୍ରହିଂସାରେ । 


ଆଉ କିଛି ଅଛି ମୋର ସଂଜ୍ଞା 
ଯାହାକୁ ଖୋଜିବା ପାଇଁ 
ଅନ୍ଯ ବେଶି କିଛି କଥା 
ଲୋଡ଼ା ହେଉ କି ନ ହେଉ 
ଲୋଡ଼ା ଅଛି ଦିନ ଦ୍ବିପହରେ 
ପ୍ରଜ୍ବଳିତ ଅସଂଖ୍ୟମଶାଲ । 


ମୁଁ ପାଇବି ମତେ, 

ଏହାଠାରୁ ଆଉ କ'ଣ ବିଜୟ ଅଛି ଯେ, 
ମୋ” ଭିତରେ ଦେଖୁବି ମୁଁ 
ସୂର୍ଯ୍ୟଚନ୍ଦ୍ରତାରୀ । 

ସୁରକ୍ଷାର ଅନ୍ୟନାମ ନୀଳଆକାଶକୁ | 
ପ୍ରତୀକ୍ଷିତ ଯେତେଯେତେ ପ୍ରହରମାନଙ୍କୁ | 


eco 
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Searching still 


lam nobody, nothing 

Not any holy dust 

Just a handful of unwanted ash 

If it is said, easily 

The wind wil blow it away 

Water wil cleanse it, 

People at ams reach wil be happy hearing this. 


lam the forest-fire, a piece of iron, a plate of steel! 
Hearing this, people will become restless 

Roast in mind with the flames of jealousy 

With lots of anger, much intolerance and violence. 


Ihave other identities 

To search allthose 

Whether anything else is needed or not, 
Needed are welHit innumerable flames 
Ina bright affemoon. 


Iwill get back myself 

Is there a victory greater than that, 

| will see inside me 

The Sun, Moon and the stars 

The synonym of security, the blue skies, and 
Allthose moments eagerly waited for. 
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ଗୀତି ବିମୋହନ 


ତୁମେ ଆସିବ ଆସିବ ବୋଲି 
ବହୁଲୋକ ତୁମ ଅପେକ୍ଷାରେ । 
ତୁମେ ଆସିଲେ ତ, ପାହାନ୍ତିତାରାର 
ହସ ହେବ ଆହୁରି ସୁନ୍ଦର 
ନୀଳରଙ୍ଗ କାନି ପଣତରେ | 


ବନାନୀରେ ଭରିଯିବ, ବେଶି ଶ୍ୟଯାମଳିମା 
କିଶଳୟେ ମନଭୁଲା ଗୀତ ବିମୋହନ । 
ଟିକିଟିକି ଚଢ଼େଇଙ୍କ ଅର୍କେଷ୍ଠା ସ୍ଵରରେ 

କଢ଼ିମାନେ ଫିଟିଯିବେ ଅଳସମୁଦ୍ରାରେ । 


ଚୋରାଇ ଆଣିବ ନାହିଁ ପବନ ସୁରଭି 

ବରଂ ନିଜେ ନିଜେ ହେବ ସୁବାସିତ 

ଆଗେ ଆଗେ ଚାଲିବ ସେ ଦେଖାଇବ ବାଟ | 
ବୁଝି ସେ ବୁଝାଇ ଦେବ ସ୍ଵର୍ଗ ନୁହେଁ, 

ଲୋଡ଼ା ଆମ ଏଇମାଟି ମର୍ର୍ଯ ବଇକୁଣ୍ଠ । 


ସମୟର ଝୁମୁକା ଦୋଳିରେ 

ଖଞ୍ଜା ଆଇନାର ଧାରେ 

ତୁମ ମୁହଁ ଦିଶୁଥବ ସଫେଦ ସୁନ୍ଦର 
ଫୁଟୁଥବ ରକ୍ତପଦ୍ଧ ଚଲାପଥ ଧାରେ | 
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Mesmerising verse 


That you will come, anytime 
Mony people are waiting 
Only when you will come 
The smile of the morning star 
Wil become more beautiful 
In the bluish saree endings. 


More greenery wil pervade the forests 

Inthe new twigs, mesmerising songs ana tunes 
Inthe orchestra of tiny tiny birds 

The buds wil bloom inlozy gestures. 


The wind wil not bring in scents by stealing 

Ratherit will get scented itself 

Wil lead the path, marching ahead 

Wil explain with much realisation -that 

This world of ours, the heaven on earth, is so much needed. 


In the musical swing of time 

On the edges of a pattemed minor 

Your face would be visible, bright and beautiful 
On the sides of the path of yours 

Red-blood lotus would be blooming. 
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ସମୁଦ୍ରରେ ଆସିଯିବ ନୂଆ ଚଞ୍ଚଳତା | 
ମରୁଭୂମି ପାଲଟିବ 

ତୁମ ଅଭିଷେକ ପାଇଁ 

ଘନଶ୍ୟାମଳିମା ଭିଜା ନିଘଞ୍ଚ କାନନ |! 


ନଦୀ ତରଙ୍ଗରେ ଆକତମାକତା କେତେ 
ଝରାପତ୍ର ବିକଳ ଚାହାଁଣି 

ଶେଷ ଚିଠି ଲେଖୁଥବେ 

ଅସହାୟ ଜୀବନର କରୁଣ କାହାଣୀ । 


ସାକ୍ଷୀଥୁବେ ଗିରିନଦୀ ଝରଣାର ଧାରା ! 
ପୁଣି କ୍ଲାନ୍ତ ପ୍ରଜାପତି 

ଜଙ୍ଗଲର ହିଂସ୍ର ପଶୁ, ଭାରି ଭାରି ବିଜନତା 
ବିଷଧର ସର୍ପ ଜାତିଜାତି । 


6.0 
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There will be new restessnessin the sea 

Desert wil convert 

For your coronation 

To a dense forest drenched with deep greenery. 


Tossed and tired are many, in the fides of a river 
Fallen-leaves, pPoorlooks 

Would be writing the last letter 

The painful story of a helpless life. 


The mountains, rivers and streams of ravines 

Would be the wiinesses 

And thetired butterflies 

The wild ferocious animals of jungle, heavy loneliness 
Poisonous snakes of many kinds. 


e.e 
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ନିର୍ମଳ ମନଟିଏ 


ନିର୍ମଳ ମନଟିଏ ଖୋଜିବାକୁ ସିଏ ବାହାରିଲେ 
ଖୋଜିଗଲେ ନଲ୍ତତୁଠ, ରୀ ବାଙ୍କ 

ସାଗର ସିକତା ପୁଣି 

ନଗର ସହର । 


ଖୋଜିବାଟା ହଜିଗଲା ଖୋଜିବା ଭିତରେ 
ଦିବାଲୋକ ତଥାପି ସରିନି, 

ଅଛି କିଛିବେଳ ବାକି 

ସାୟାହ୍ନ ନିମନ୍ତେ ! 

ତଥାପି ମିଳିଲା ଯାହା ଶିରୋଧାର୍ଯ୍ୟ କରି 

ଆଗକୁ ଚାଲିଲେ ସିଏ ନିର୍ବିକାର ଚିତ୍ତେ । 


ସମୟକୁ ନକରି ଅପେକ୍ଷା, 

ଉପେକ୍ଷା କଲେ ଅନ୍ତରେ 

ସମାଜର ଫୁଲମାଳି ଅବା ଚୂନକାଳି 
ଚାରଣଙ୍କ ଚାଟୁବାଣୀ 

ବୃଥା କରତାଳି । 


ପାଖଆଖ ଲୋକମାନେ ବିସ୍ମିତ ହେଲେ 
ନିରୂପାୟ, କ”ଣ ବା କରିବେ ? 

ଗୁଣୁଗୁଣୁ ହୋଇ କେତେ କ'ଣ କହୁଥଲେ | 
ନିଜ ନିଜ ଇଲାକା ଭିତରେ 

ପବନ ଉଚ୍ଟାଟ ହେଲା, 

ଗଛପତ୍ର ହେଲେ ଆନମନା । 

ମାଟିରେ, ପାଣିରେ ଖାଲି ସ୍ତଚ୍ଧସ୍ତନ୍ତ ଭାବ 
ଚାରିଆଡ଼େ ଦୀର୍ଘଶ୍ବାସ ଘାସ ଅନାବନା | 
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An unspoilt mind 


He went out searching an unspoilt mind 
Searched around riverbanks, 

Through many bends and tumsin village paths 
Sea side, towns and cities. 


The searching got lost within searching 

Daylight still has not gone yet 

A bit of time is there 

Til dusk 

Taking on board whatever wos available 

He marched aheadinanunaffected, unattached mind. 


Without wafting fortime 
Neglecting the heart 

Garland or black paint of society 
Flatter of the followers 

Pointless clapping. 


Surounding people became surprised 
Helpless, clueless, what else could they do 
Murmured many things 

Within their own boundaries 

Wind became restless 

Leaves and trees tumed inattentive 

Dazed feelings only, on the earth, in the water 
Sighs everywhere, weedy gross. 
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ଇପ୍ସିତ ମୁହୂ 


ବେଦର ପୂଷ୍ଠାରେ ତୁମେ, ଗାୟତ୍ରୀ ଝଙ୍କାର, 
ପ୍ରେମର ନିଷ୍ଠାରେ ବିଜୟିନୀ କଲ୍ୟାଣୀ ସାବିତ୍ରୀ । 
ଲେଲିହାନ ଅଗ୍ନିର ଶିଖାରେ 

ପ୍ରଜ୍ନଳିତ ତୁମେ ଦୀପ୍ତ ଉଲ୍ଲାସର ରେଖା । 


ତୁମେ ଶୂନ୍ଯତାର ମହାସମାରୋହ 
ପୂର୍ଵତାର ପରମ ବିସ୍କୃୟ । 
ଦିଗେ ଦିଗେ ସ୍କାୟୁରେ ଶିରାରେ 
ସଞ୍ଚରିତ ମଧୁରିମା ତୁମେ | 


ନାମହୀନ ବାସନା ବିହୀନ ଆମ୍ମପ୍ରତ୍ୟୟ ତୁମେ । 
ବିମୁକ୍ତ ଦିଗ୍ବଳୟର ବିନମ୍ର ମୌନତା 

ଅବିଭକ୍ତ ଆକାଶର ବିଭକ୍ତ ନୀଳିମା ତୁମେ | 
ଆଶାଭରତ୍ତା ଆଶ୍ଵାସନା ନୀରବ ଭାଷାର । 

ତାରା ଫୁଲେ ଭରାରାତି କୁଞ୍ଚକୁଞ୍ଚ ମସ୍ମଣତା ତୁମେ | 
ସାଗରର ଲହରୀରେ ଭଂଗାଭଂଗା କେତେ ଚପଳତା 
ସାତତାଳ ପଙ୍କପୋଖରୀରେ 

ଫୁଟିଫୁଟି ଆସୁଥିବା 

ତୁମେ ଏକ କଇଁର ପାଖୁଡ଼ା | 


ବିଶ୍ଵାସର ବୋଧୁଦୂମ ଗାଢ଼ ସବୁଜିମା । 
ସୁରଭିତ ଚଲାପଥ ଅନୁଭବ ତୁମେ 

ସମୟର ଅଂଶୁଘାତେ ଚନ୍ଦନପରଶ, 
ଅପେକ୍ଷାର ଫାଙ୍କେଫାଙ୍କେ ଇପ୍‌ସିତ୍‌ ମୁହୂର୍ଭ । 
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Longed moment 


You are the tunes of Gaya, in the pages of the Vedas 
Victoriousin the belief of love, blessed Savitni 

Inthe leaping flames of fire 

Lighted you are, a line of inflamed happiness. 


You are the mega-conference of nothingness 
Absolute surprise of completeness 

In the horizons, senses and feelings 

You are the sweet amiobilty transmitted. 


Nameless, desiredess, self-confidence you are 

Humble silence of open horizons 

You are the fragmented bluenessin the undivided sky 
Full of hope and reassurance of silent words 

You are the soft sikiness, a night filed with flowers of stars 
Many broken restlessness in the tides of the sea 

Inthe pond of sitts seven-palm-tree deep, 

You are the petals of a waterily about to bloom. 


Grondtree of belief, deep greenery 
You are the feelings of a scented footpath, 
Touch of sandal, while thunderstruck by time 
Inthe gaps of waiting, you are the longed moment 
oe 
Gayatri: A Rig Veda Hymn, composed in a metre of 24 syllables; 
and used as a prayer; Savitri: A Hindu mythological character 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


54 କାଲି ସକାଳର ସୂର୍ଯ୍ୟ 


ଭବିଷ୍ଯତ 


ଭବିଷ୍ୟତ ଖୁବ୍‌ ବେଶି ଅଜଣା ଅତିଥୁ ନୁହେଁ ଯେ 
ହଠାତ୍‌ ଆସି ପହଞ୍ଚଯିବ ! 

ସେ ତ ପୂର୍ବ ଷ୍ଟେସନରୁ ପରଷ୍ଷେସନକୁ 
ଆସୁଥିବା ରେଳଗାଡ଼ିଟିଏ । 

ପହଞ୍ଚବ ଆସି ପ୍ରାୟ ଠିକଣା ବେଳରେ । 


ଛୁଇଁବ ସେ ମାଟି, ଗୋଡ଼ି, ଝରଣା, ସାଗର 
ରଙ୍ଗଣୀ ଫୁଲର ରଙ୍ଗ 

ରେଣୁ ରେଣୁ ସରୁବାଲି 

ଅନେକ ପିଞ୍ଜରା କାଠି 

ଚିକ୍ଚିକ୍‌ ପାଉଶକୁ ମଶାଣି ଭୂଇଁର | 


ଛାଇ ଆଲୁଅକୁ ଆଣି 

ପାଲଟାଣି ସମୟ ସମୁଦ୍ରେ | 

ସାକ୍ଷୀରଖୁ ଝାଉଁବଣ 

ସିକତାର ଦେଶ | 

ଆସିବ ସେ ଅତିକ୍ରମି ଆପଣାକୁ ଆପେ । 
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Future 


The future isn't that unknown a guest, 

That it would anive suddenly 

It“fslike atrain from one to the other station 
If will arrive almost around the right time. 


Iwill touch the earth, the rock streams and sea 
Colours of Rangoni flower 

Grains and grains of thin sand 

Many nib sticks 

Glistening ashes of the cremation ground. 


Bringing in shade andlight 

Raising the sailin the sea of time 

Keeping the casuarina jungle as witness, and 
The beachside country 

It will come surpassing itself. 
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ତଥାପି ସେ କ୍ଲାନ୍ତ ନୁହେଁ 
ଛଳଛଳ ଅନାସକ୍ତ ସତ୍ତା 
ଇଚ୍ଛାମୟ ମହୁମାଛି ପରି 

ଏ ଦିଗରୁ ସେ ଦିଗକୁ 
ଉଡ଼ୁଥୁବ ଆପଣା ଇଚ୍ଛାରେ । 


ସେ କାହାର ନୁହେଁ ବୋଲି କହିଲେ ବି 
କେହି ତା'ର ନୁହେଁ ବୋଲି ନ କହିଲେ ବି 
ନିଃଶବ୍ଦତ୍ତେ ନିଜକୁ ହଜାଇ 

ଆସିବାରେ ଯେତେ ଅଛି ଆଗ୍ରହ ତାହାର 
ମାପିବାର ନୁହେଁ ତାହା ମନ ମାନଦଣ୍ଡେ । 


eco 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Tomorrow’s Morning Sun 57 


It isn't tired, neveris 

An amoeboid unattached soul 

Like the pleasure-driven, wishful butterfly 
From one direction to the other 

If would be flying in its own wishes. 


Even it is said, that 

If belongsto none 

Even tt isn*ft said, that 

No one belongstoit 

In silence, without words, losing one*fs own self 

Althe interest it has, to come here 

That*fs not to be measured in a scale of the mind 
© ଡ 

Rangani: a type of flower 
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ଆମନ୍ତ୍ରଣ 


ସୁଶୀତଳ ଛାୟାଦାନ 
ତୁମ ପାଇଁ ବଞ୍ଚବାର ମନ୍ତ୍ର ! 
ମନ କଥା ରୂପାୟିତ 
ଚିରକାଳ ସବୁଜ ପତ୍ରରେ ! 
ବର୍ଷ ପରେ ବର୍ଷ ବିତେ, 
ପତ୍ରଝଡ଼ା ରତୁ ଆସେ ଯାଏ । 
ତୁମେ କିନ୍ତୁ ଅବିଚଳ, 
ଚିରଦିନ ସତେ ଅବା 
ଦିବ୍ୟଦ୍ରଷ୍କା ମୁନିରଖି ପ୍ରାୟେ । 


ଶ୍ରାବଣର ବର୍ଷା ଆସେ, 

ଆସେ ପୁଣି ଚଇତି ପବନ 

ଅଂଶୁଘାତ ପଦପାତେ ଏ ପୂଥୁବୀ ମନେହୁଏ 
ଜ୍ଲାନ୍ତିକର ଭୀଷଣ ନିର୍ଜନ । 

ସନ୍ଧ୍ୟା ପରେ ସକାଳ ଆସେ 

ମାନିନେଇ ପ୍ରକୃତି ନିୟମ 

କେତେ କଣ୍ଠ ଝରିପଡ଼େ ପ୍ରଭାତୀ ବନ୍ଦନା 
ଚିର ଅନୁପମ ତାହା ତୁଳନା ବିହୀନ 
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Invitation 


Provision of nice cool shade 

Is the mantra of living for you 

The wish of mind is reflected 

Allthe while in the green leaves. 

Years after years Pass 

The seasons of falling dry leaves come and go 
But you remain unchanged, osif for ever 

Like a sage with godly vision. 


Showers of monsoon come, and the winds of autumn 
Thunder-struck this earth appears os if 

Tiing, boring, and extremely lonely 

Momings come after evenings 

Following the rules of nature 

Moming prayers are heard trickling down 

Through mony voices 

Ever beautiful, that has no comparison. 
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ପ୍ରଗତିର ବାର୍ଭାପାଇଁ ସଂଗ୍ରାମ ତ ବସନ୍ତବିଳାସ 
ଆଶାର ଉନ୍ନଳରେଖା ଜୀବନର ଶ୍ୟାମଳପ୍ରତିଭୁ 
ନୀରବ ସାଧନାର ମହାମନ୍ତ୍ର ହେ ଦିଗଦ୍ରଷ୍ଟା ! 
ତୁମେ ଶାନ୍ତ, ନିର୍ବିକାର, 

ଶତହୀନ ପ୍ରଦୀପ୍ତ ପ୍ରୟାସ । 


ଅକ୍ଲାନ୍ତ ଅତନ୍ଦ୍ର ତୁମେ ଜାଗ୍ରତ ପ୍ରହରୀ 
ଦିଗେ ଦିଗେ ସୀମା ଆଉ ସୁରକ୍ଷା ବଳୟ । 
ମାଟିରେ ପାଦକୁ ଥାପି ଅନେକ ଦମ୍ଭରେ 
କର ତୁମେ ଦିଗ ଓ ଦିଗନୁ 
ଆଲୋକର ମୁଗ୍ଧ ଆମନ୍ତ୍ରଣ । 

oe. .o 
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Forthe message of progress, 

Struggle is like the leisure in spring 

The bright line of hope, the green surety of life 

Great mantra of silent meditation, 

Oh, you who have seen the horizons 

You are calm, unattached, foe-less, bright endeavours 


Tireless, sleepless you are a wakeful guard 

In the horizons, boundaries and defence circle 
Stepping footstepsin great courage and conviction 
You amusingly invite light from spheres and horizons. 


୮ ୮] 
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ଅସ୍ଥିରତା 


ସ୍ପିରତାର ପ୍ରତିଲୋମେ ଯାହା ମିଳେ 

ତାହା ନୁହେଁ ଅସ୍ଥିରତା 

ସିଏ ଏକ ଭାବସତ୍ତା, ଯାହାର ଚାରଣତୂମି, 
ଅନ୍ୟ ଏକ ପୂଥକ ଇଲାକା । 


ନିଜକୁ ସେ ଇତସ୍ତତଃ କରି 
ନଇବଢ଼ି, ଭୂଚଳନ ଆଣି 
ନିର୍ବାସିତ ହେବାର ଭୟରେ 
ଅନ୍ୟକୁ ସେ ଦିଏ ନିର୍ବାସନ 
ଅକୁଣ୍ଠ ଚିତ୍ତରେ |! 


ସେ ଜାଣେ ନାହିଁ, କ'ଣ ସେ ଚାହେଁ 

ସେ ବୁଝେ ନାହିଁ ତାଂ ନିଜ ମର୍ମକଥା ! 

ଉତ୍କଣ୍ଠାର ସ୍ଵର ଓ ସ୍ଵାକ୍ଷର 

ବହିଥାଏ ନିଜ ଦେହେ କାଳ ନିରବଧ୍‌ । 
rod 

ମର୍ମନ୍ତୁଦ ବଜୂପାତେ ବିବର୍ଣ୍ଣ ଫଗୁଣ 

ତା'ର ବନ୍ଧୁ ତା'ର ସଖା, ପ୍ରାଣର ଦୋସର 

ଫଟାଭୂଇଁ ତା'ର ସିଂହାସନ, 

ଖାଁ ଖୀ ଭାବ ଯେତେ ଉପଚାର ତା'ର | 

ସାଇଁ ସାଇଁ ଦୀର୍ଘଶ୍ବାସ ତା' ପାଇଁ ପବନ | 

ମେଘଢଙ୍କା ଆକାଶ ତା' ଉଦାସ ଚାହାଣୀ 

ପ୍ରସାରିତ ନିରର୍ଥକ ବଳୟ ଭିତରେ 

ସିଏ ଏକ ଉଦଗ୍ରୀବ ମୂକ ଶୂନ୍ୟସ୍ଥାନ । 
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Restiveness 


The reverse side of calm firmness 
lsn‘trestiveness 

That'sa feeling-state 

Whose browsing field is 

A different area. 


Making self messy, hither thither 
Bringing in floods, earthquake 
Inthe fear of being exiled, 

If banishes others 

In an unhesitating mind. 


If doesnot know whatit wants 

It does not understand, the saga ofits heart 
Voice and signature of the anxiety 

Flows within its own body, relenttessly in time. 


Discoloured autumn by awful thunderbolts 
Its frends, partner, companion of iife, 
Cracked earth isits throne 

Lonely feelings are attits rituals 

Deep and frequent sighs are its breath 
Clouded sky isits pensive look 

Inside the extended, meaningless circle 
Ifis an expectant dumb empty space. 
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ନିର୍ଯାସ 


ତୁମେ ଛାୟାରେ ବନ୍ଧାପଡ଼ି ମିଠା ମିଠା ହସୁଥାଅ, 
ସଂଜ୍ଞା ମଧ୍ଯ ତୁମକୁ ବାନ୍ଧିବାକୁ ଚାହେଁ, 

ସହସ୍ର ସହସ୍ର ରଶ୍ମିର ମାଳାରେ 

ତୁମେ ଏକା ତୁମ ପରି ସମୁଜ୍ଵଳ 

ଆଉ କେହି ନୁହେଁ । 


ପ୍ରବଣତାର ତୁମେ ପ୍ରଥମ ପୁଲକ 
ପ୍ରଥମ ଝଲକ ତୁମେ ପୂର୍ଣ ପ୍ରୟାସର 
ଆମ୍ବବିଶ୍ଵାସର ପ୍ରଥମ ବିଜୟ ଟୀକା 
ହୃଦୟବରଭ୍ତାର ଗନ୍ଧ ଚନ୍ଦନ ପ୍ରଲେପ । 


ମାଟିକୃ, ପାଣିକୁ, ପବନକୁ 
ଗଛଲତାକୁ ଆପଣେଇ ନେଉଥୁବା 
ପରିଛନ୍ନ ମମତା ଯେ ତୁମେ 
ସ୍ବେହସିକ୍ତ ମୁର୍ଭିମନ୍ତ ଜାଗ୍ରତ ପ୍ରହରୀ 
ସାରାବିଶ୍ଵ କୋଣେ ଅନୁକୋଣେ । 


ତୁମେ ତ ଫୁଲରେ ରଙ୍ଗ, ମାଟିରେ ସୁରଭି 
ଝରଣା ତାନରେ ରାଗ ଆଶାବରୀ ସୁର 
ସାଗରର ଲହରୀରେ ଭରା ଉଦ୍ଦାମତା । 
ଧୁଆପୋଛା ଆକାଶର 

ନୀଳନୀଳ ପ୍ରତିଶ୍ରତି ତୁମେ, 

ପ୍ରଜାପତି ଡେଣାରେ ଡେଣାରେ 

ଲେସି ହୋଇଯାଇଥିବା ସତି ଚଞ୍ଚଳତା । 
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Essence 


Entangled in the shades you keep smiling sweetly 
Definitions want to bind you too 

In thousands of garlands of light-rays 

You are glowing like yourself only 

No one else, 


Regarding inclination, you arethe first delight 
First flash, you are, of complete endeavour 
First victory mark of self-confidence 

Scent of akind heart, a sandal layer 

You are the clean affection that binds. 


Earth, water, wind 

Trees and creepers together 

Lovedaden, statue-dike you are an awake guard 
In nooks and comers of the whole world. 


You are the colour of the flower, scent of the earth 
Inthe melody of the creek the tune of raga Ashabani 
In the fides of the sea, ful of verve 

Of the clean and dry sky. 

You are the bluish reassurance 

Inthe wings of a butterfly 

You are the restive memory painted. 


ece 


Ashabari: a music composition 
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ବିଡ଼ମ୍ବନା 


ସମୟର ମେଘମାଳା 
ନଇଁ ଆସେ ଧୁଳି ଧରଣୀରେ । 

ପାଦଶହ୍େ ଫୁଟାଏ ସେ ଅନେକ କଦମ୍ବ । 
ଅସୁମାରି ସବୁଜିମା ଫାଙ୍କରେ ଫାଙ୍କରେ । 


ବଳୟରୁ ପରିବ୍ୟାପ୍ତ 

ଅସୀମ ଇଲାକା 

କଦମ୍ବ ଫୁଲର ବାସ୍ଵା ଯାଏ ଡେଇଁ ଡେଇଁ 
ସଦ୍ୟଜାତ ଅମାନିଆ ବାଛୁରୀ ପାଦରେ । 
ଦିଗଚକ୍ର ଛୁଇଁ ଦେବାପାଇଁ । 


କେତେ ଆଖୁ ସାକ୍ଷୀ ଏଠି 

ନିଜକୁ ନିରେଖ, 

ସବୁ ଏଠି ସତ୍ୟ 

ହସ ଆଉ ଲୁହ ମଧ୍ଧ 

ଲୁଚକାଳି ଖେଳଖେଳି ଜୀବନ ଜୀଇଁବା 


ସତ୍ୟରେ ଅସତ୍ୟ ଦେଖୁ 
ଆତଙ୍କର ଦୀର୍ଘଶ୍ବାସେ 
ଧୁୂଆଁଳିଆ ଆକାଶ ଅଗଣା । 


ଖୀ ଖାଁ ବିଜନତା, 
ଲାଗେ ସବୁ ଖାଲିଖାଲି 
ଜୀବନର ଅନ୍ୟନାମ ଏଠି 
ଶୂନ୍ଯ ଫରୁଆରେ ବନ୍ଧା ଏକ ବିଡ଼ମ୍ବନା | 
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An affliction 


The clouds of time 

Trickle down to the dusty earth 

By the footstepsthey bloom mony aKadamba 
Endless greenery inthe parfings, clearings. 


Spread from the circle 

An edgelesslocale 

The fragrance of Kadamba pervades 
Jumping and hopping on thetoes 
Of a just-bom untamed calf 

To touch the horizons. 


Many eyes are the witness here 
Observing self 

Everything istrue here 

In between smiles and tears 
Living Ife, playing hide and seek. 


Observing liesin the truth 
Inthe sighs of terror 
The courtyard of sky turns smoky. 


Deafening loneliness 

Appears al blank and bare 

The synonym of life here is 

An affiction tied in an empty chest. 
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ଝଡ଼ ଶାନ୍ତ ହେଲା ପରେ 


ଭାଙ୍ଗିଯାଏ କେତେ ଡାଳ 

ଝଡ଼ ଶାନ୍ତ ହୁଏ | 

ପବନ ଥମିଯାଏ, ଆଉ ବର୍ଷା ନାହିଁ, 
ସବୁ ହୁଏ ଶୁନ୍‌ଶାନ୍‌, 

ଲାଭକ୍ଷତି ଅଙ୍କକଷା ପାଇଁ | 


ଉଦିତ ସୁବର୍ଣ୍ଣ ସୂର୍ଯ୍ୟ, 

ଆକାଶରେ ଥାଇ ଦିଏ ଆଶ୍ଵାସନା । 
କହେ, “ଭୟ କର ନାହିଁ | 

ହୁଅ ନାହିଁ ଏତେ ଆନମନା !' 


ଚାହୁଁ ଚାହୁଁ ପତର କଅଁଳେ 
ନୀଳିମା ପହଁରିଯାଏ ବନଲତା କୁଞ୍ଜ 
ପେନ୍ସାପେନ୍ଛା ଫୁଲକଢ଼ି ଝୁଲେ ଅଳସରେ । 


ନରବାଙ୍କ ଚମକି ଚାହେଁ 

ପାଟ ବିଲେ ରହିଯାଏ ନୀଡ଼ଫେରା ସଂଜ 
ଆକାଶ ଯେ ଆସେ ନଇଁ ଅଭୟ ମୁଦ୍ରାରେ 
ପବନ ପ୍ରବାହେ ଚାଳି ଆଲଟଚାମର । 


ଚେତନାର ନୀଳାଭ ଦିଗନ୍ତେ 

ନୂଆ କେତେ ନିଃସର୍ଜ ମୁହୂ 

ଗୁଣୁଗୁଣୁ ଗୀଇଯାନ୍ତି ଅନେକ ସଙ୍ଗୀତ | 

ଭିନ୍ନ ତାଳ, ଲୟ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ପରିଭାଷା 
ଅଦୂରତ୍ବ ସନ୍ଧାନରେ 

ସେମାନେ ତ ଏକ ଏକ ନୂତନ ସଂକେତ । 


eco 
Digitized by PPRACHIN, SOA 


Tomorrow’s Morning Sun 69 


After the storm settled 


Many branches break 

Before the storm settles 

Gale slows down, no morerains 
Everything becomes quiet 

Forthe calculations of gains and losses. 


The rising golden Sun 
Assures from the sky 
Says, ‘Don't fear. 
Don’tlose focus. 
Don't be distracted.’ 


Soon the leaves sprout 

Bluish deep greenery sweeps 

Across jungles and gardens, trees and climbers 
Bunches of buds swing lazily. 


Surprised river-bends look on 
Nest-retumed evening stays on inthe fields 
Sky bends over in a reassuring mould 

A stream of breeze flows and fons. 


Inthe blue horizons of the consciousness 
Many new unconditional moments 

Hum away many tunes 

Different hythms, different compositions, 
Different lyrics and meanings 

In search of closeness, imminence 

They are, each one, a new signal. 
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ଅଘୋଷ ସଂଳାପ 


ଏ ମାଟିକୁ ସେ ଖସି ଆସେ ସୁନାପିଲା ପରି 
ହାତରେ ସୁନା କଳସ 

ନିଜଠାରୁ ଛପିଛପି ଅଜ ହସିହସି | 
ବର୍ଣ୍ଣନାର ଅନ୍ତରାଳେ 

ଧୁଆଁଳିଆ ଦିଗପରି ସୃତିଟିଏ ହୋଇ । 


ରାଜା ହେବାପାଇଁ ଦିଏ ସୁନ୍ଦର ପୋଷାକ 
ଜରିଦିଆ ମଖମଲି ପାଟର ଝାଲର 
ସିଂହାସନ ପାରିଦିଏ, 

ଦରବାର ସାଜିଦିଏ, ରଜନୀ ଗନ୍ଧାରେ | 
ପତ୍ରମନ୍ତ୍ରୀ ଆସିଥାନ୍ତି 

ଭାଟ ଆଉ ରାଜକବି, 

ରାଜଗୁରୁ ବସିଥାନ୍ତି ହାତ ପାଆଛ୍ତାରେ ! 


କାବ୍ୟଶାସ୍ତ ବିନୋଦନ, ନୂପୁର ନିକ୍ଣ 
ଅଳସ ରାଗିଣୀ ଛୁଏଁ ଫୁଲର ପାଖୁଡ଼ା 
ଚିତ୍ତବୂଭି ଥକିଯାଏ ଅଘୋଷା ସଂଳାପ ପରି 
ସକାଳ ଆକାଶ ଦିଶେ କେମିତି କେମିତି । 


ଖରାବଢ଼େ 

ନିଛାଟିଆ ତୋଟାବଣ 

ଜଳିଜଳି ଯାଏ । 

ଗଛସବୁ ଦିଶୁଥାଏ ଶୁଖୁଲା ଶୁଖ୍ମଲା । 
ବେଳେବେଳେ ଦୂରେଦୂରେ 
କୋଇଲିର କ୍ଷୀଣସ୍ଵର 

ଅଛ ଶୁଭୁଥାଏ | 
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Extempore, not a rote dialogue 


To this earth he sides down ike a good boy 
With golden potin hand 

Hiding from self, smiling alittle 

Behind the description 

Being a memory like a smoky horizon. 


He hands over gorgeous dressto be aking 
Laced, velvety, soft frills of silk 

Setsthe throne 

Decorates the courtroom, in Rajanigandho 
The courtesans, ministers come 

Bard andthe royal poet, 

Royalteacher around nearby. 


Enjoying anthology of poems, jingling anklets 
Lazy tunes touch the flower petals 

Mind getstired like dialogues extempore, not rote 
Morming's sky looks unusual, different, 


Sun-rays age 
Empty, lonely orchards, jungles 
Bloze away 
Treeslook parched and ary 
Sometimes faraway 
Thin voice of a cuckoo 
Isheard, alittle. 
C୮) 
Rajanigandha: a white sweet-smelling flower. 
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ବଙ୍କା ସିଧା 


ସମୟ ଯାଉଛି ଚାଲି 

ନଇ ପାଣି ପରି 

ତୁଠେତୁଠେ ନାଚିନାଚି 

କେତେ ଓଠେ ହସ ଦେଇ ଭରି । 


ବେଳେବେଳେ ଗୋଳିଆ ପାଣିରେ 
ଦିଶେ ନାହିଁ ମୁହଁ, 

ଖୀ ଖା ବିଜନତା 

ଶୀତୁଆ ପବନ ଲାଗି 

ଅରି ଉଠେ ଦେହ | 


ବଙ୍କାସିଧା ଯାତ୍ରା ପଥ 

ଗାଁଗଣ୍ଡା ନଗରୁ ସହରୁ 

ଆବର୍ଜନା ଧୋଇ ନେବା ପାଇଁ 

ନଇ୍ତ ମାଡ଼ି ଚାଲିଥାଏ ଆଗକୁ ଆଗକୁ । 
ବେଳେବେଳେ ବାଙ୍କରେ ବାଙ୍କରେ 
ଅଟକି ଯାଏ ନିଜକୁ ଖୋଜିବା ପାଇଁ ସେ 
ଦିଗ ହଜା ବାଟୋଇ ପରାଏ । 


ଠାଏ ଠାଏ କଦମ୍ବ ଗଛର ଛାଇ 
ବାନ୍ଧିରଖେ ମନ, 

ବଂଶୀଧ୍ବନି ଶୁଭୁଥାଏ ଅଦୂର କାନନ । 
ଆଉ ମଧ୍ଯ ଶୁଭେ ହମ୍ବାରଡ଼ି । 
ଶବ୍ଦରେ, ନଦୀତରଙ୍କେ 

ବଣଫୁଲ ପଡ଼େ କେତେ ଝଡ଼ି । 
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Bends and straights 


Time is passing by 

Like the river water 

Dancing onthe banks 

Filing laughter in many atips. 


Sometimesin muddy waters 
The faceisn’tseen 

Tense loneliness 

With chilly wind 

Body shivers. 


Winding roads of the joumey 
Through villages, towns and cities 
To clean away garbage 

The river flows ahead 
Sometimesin the bends 

If stops to search itself 

Like alost traveller. 


Hither and thither, shades of the Kadambatrees 
Tie down mind 

Flute is heard from a distant forest 

Also the moos 

In the words, waves of river 

Wither away many forest flowers. 
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କାଗଜଙଫୁଲ 


କାଗଜଫୁଲର ସହର ଯାଉଛି ଜଳି 

କିଏ ଲଗାଇଲା ନିଆଁ 

କିଛି ବୁଝି ହେଉ ନାହିଁ । 

ଚାରିଆଡ଼େ ଭର୍ରଭି ଖାଲି ଧୂଆଁ ଆଉ ଧୂଆଁ | 


ନାକ ଆଖୁ ଆକତାମାକତା 
ଲୋକମାନେ ଧଇଁସଇଁ 

ଅହଂକାର ଭୁକୂଟୀ କୁଞ୍ଚତ 
ବ୍ୟସ୍ତତାର ପଟାନ୍ତର ନାହି ! 


କିଏ ବା କାହାକୁ ଚିହ୍ନେ, ଚିହ୍ନିଲେ ତ ଅସୁବିଧା । 
ତେଣୁ ଯାଆନ୍ତି ସଭିଏଁ 

ଦୋ ଦୋ ଚିହ୍ନା, ଅଧାଚିହ୍ବା ପରି । 
ବେଳେବେଳେ ଚଲାବାଟେ 

ସରୁସରୁ ନମସ୍କାର ମିଳେ ! 

ବହୁବର୍ଣ୍ଣା ଡାକ ଶୁଭେ ‘ନବ ବାବୁ' “ଘନ ବାବୁ' 
ପୁଣି କେବେ “ନବଘନ ବାବୁ' । 


ଲାଭ ସରିଗଲେ 
ସେହି ମୁହଁ ବୁଲିଯାଏ 
ଉତ୍ତରୁ ଦକ୍ଷିଣ ଆଉ ଦକ୍ଷିଣୁ ଉତ୍ତର 
ପାନପିକ ପକାଇଲା ପ୍ରାୟ | 
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Paper flower 


The city of paper flowers is buming away 
Who setit alight 

Nothing is understood. 

Filed everywhere, only smoke and smoulder, 


Overwhelmed, suffocated 

People are panting 

Ego frowned 

Worry, perplexity beyond comparison. 


No one identifies other; who does that; 

Recognition means problem 

So everybody moves around 

Like asif unknown, sort of hatif-known 

Sometimes onthe path 

Athin, foint wish becomes available 

A mutti-colour voice is heard, ‘Naba Bobu'’, ‘Shana Babu’. 
And again sometimes ‘Noabaghana Babu"! 


Affer the purpose is over 

The face tums away 

North to south, again south to north 
Like spitting the betel chew. 
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ତଥୀପି 


ମୁଁ ଆସିଛି ଯିବା ପାଇଁ, 
ଫେରିଯିବା ପାଇଁ, 

ଏ କଥାରେ ଏତେ ଟିକେ 
ଅଙ୍କକଷା ନାହିଁ । 


ଯିବା ପାଇଁ ଆସିଛି ବୋଲି ତ 

ଏ ଜୀବନ ଜୀଇଁବାକୁ ଭଲ ଲାଗେ ଏତେ । 
ଭଲ ଲାଗେ ଅଖୁଭରି ଦେଖୁବାକୁ 

ନୀଳ ଆକାଶକୁ, 

ଧରିତ୍ରୀର ହେମଶସ୍ଯ, ନରମ ଘାସକୁ | 


ଭଲ ଲାଗେ ଶୁଣିବାକୁ କୋଇଲିର ଗୀତ 
ଝରଣାର କଳକଳ ତାନ, 

ଭଲ ଲାଗେ ଶୁଣିବାକୁ 

ଭ୍ରମରର ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଗୁଞ୍ଜନ । 


ଭଲଲାଗେ ଚାଲିବାକୁ କେଦାରେ ପ୍ରାନ୍ତରେ 
ନଇବନ୍ଧ ଧାରେ ଧୀରେ 

ସଜ ସକାଳରେ ପୁଣି ଗୋଧୂଳି ବେଳାରେ 
ଗାଇ ଗାଇ ଗୁଣୁଗୁଣୁ ଅନେକ କବିତା । 
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Still 


Ihave come, to go back 
Toretum 

There isn’t a wee bit 
Calculation in this, 


As have come, to go back 

It is so lovable to live this life. 

It feels good to see eyeful 

The blue sky 

Flora fauna, soft grass of the land. 


It feels good to listen, songs of cuckoo 
The trickling tune of the streams. 

It feels good tolisten 

Indistinct buzzing of the bees. 


If feels good to walk, in the pastures and meadows 
On the sides of river banks 

In the fresh momings, and at the dusk. 

A time hazy with dust raised by the retuming herd 
Singing, humming many poems 

If feels good to sit on the shades of atree 
Iknowit isn’t mine, this free 

Still, my friend, why 

Ifeelso closetoit 

My mind getstied 

By its amusediinvitation. 


oc0 
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ପ୍ରତିଧ୍ବନି 


Reverberation 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


80 କାଲି ସକାଳର ସୂର୍ଯ୍ୟ 


Preface 


Oriya is one of the many official languages in India. It has 
a rich heritage spanning thousands of years. There are extremely 
meritorious writings in past; and the tradition is continuing in the 
present days. Many writers and poets in Oriya have received 
national and international recognitions and awards for their works. 
However it is felt that the richness of the language and the literary 
creations scarcely reach the readers of other languages, though 
there are few translated books in other Indian languages the number 
of those are so few. There is not only a need but also the literary 
creativity in Oriya deserves a world audience. One of the ways 
to achieve that is to have extensive translation of Oriya literature. 


I was drawn to Oriya poetry for various reasons. I like 
poems and an avid reader myself. I write poems, though 
infrequently. 1 understand there are extremely interesting and 
enjoyable writings in Oriya poems both in the old and new styles. 
The poems have many unique masterpieces to offer. 1 feel there 
should be a constant endeavour to make Oriya literature available 
to readers of other languages. 


“In this connection I found out there are a few Oriya poets 
who writes in English and some do translate there own creations 
in Oriya to other languages. I found the poems of Dr Sarat Chandra 
Rath fascinating. He was professer of Oriya literature in Utkal 
University, Bhubaneswar and has special interest in traditional, 
classical poems with magical qualities in the usage of words and 
rhymes; and which are studded with meanings. His poems often 
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reflect these virtues, along with being simple and reflecting 
present day life. It is apparent that his poems have a special 
relationship with nature. His imaginative style and use of language 
must have created a special niche for him in Oriya literature. I 
have read few of his poetic works and his artistry lured me to 
translate some of his poems. This book is an outcome of that 
effort. While it is true that, as in all translations, it may not be 
entirely possible to translate the flavour of the poem in original 
language into a foreign one, nevertheless I hope the translated 
version communicates effectively the mood of the poems. I found 
the effort equally challenging and enjoyable. However, if the 
richness of the original poems can reach readers in other languages 
it will be truly gratifying. 

] take this opportunity to convey my heartfelt thanks to 
Dr Sarat Chandra Rath for allowing me translate his poems. 


N. Kar 
Wolverhampton 
United Kingdom 
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ଆଶାଦୀପ 


ଏଇ ମାଟି ଯେବେ ପ୍ରବାସ ହୁଅନ୍ତା 
ଲାଗନ୍ତା କି ଏଥି ମନ 
ଏ ନୁହେଁ ପ୍ରବାସ, ଆଉ କିଛି କଥା 
ଅଛି ଏଥୁ ସଂଗୋପନ ।।୦।। 


ଝରିଯିବା ପାଇଁ ଫୁଟଇ କି ଫୁଲ 
ପ୍ରତି ପ୍ରଭାତରେ ହସି ? 
ଭାଙ୍ଗିଯିବା ପାଇଁ ନୀଳ ସାଗରରେ 
ଉଠେ କି ଲହରୀରାଶି ? 
ଝଡ଼ିଲେ ବି ଫୁଟେ, ଭାଇିଂଲେ ବି ଉଠେ, ଭରିବାକୁ ଶୂନ୍ୟସ୍ଥାନ 11୧।। 


ଗଭୀର ନିଶିରେ ଝଡ଼ ବତାସରେ 
ଭାଙ୍ଗ କେତେ ଗଛ ଡାଳ 
ସକାଳ ସୂରୁଯ ଗଛକୁ ଦେଖାଏ 
ଆଶାଦୀପ ଝଲମଲ 
ଆସେ କିଶଳୟ, ଶୋଭନ ବଳୟ, ଦରହସା ଯଉବନ ।।୨।। 


ଗୋଧୂଳି ଲଗନେ ସରିଥାନ୍ତା ଯେବେ 
ସମୟର ଆୟ୍ୁରେଖା 
ମଉଳା ମନରେ ଅଧା ରହିଆନ୍ତା 
କବିର କବିତା ଲେଖା 
ଶେଷକଥା ନୁହେଁ ଅମାନିଶି ବୋଲି କହୁଛି ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ଜହ୍ମ ।।୩।। 


ଷ୍ଟ ମୃଃ 
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Reverberation 85 


Lamp of hope 


If this land is alien 

Would there be any attachment 

It’s not foreign, something else is there 
Hidden within. 


Does flower bloom every morning 

Just to wither ? 

Does wave rise in the blue sea 

Only to break down ? 

Even if the flowers wither, and the waves subside 
The flower blooms again and the waves rise 

To fill the empty space. 


In deep dark nights, 

Rains and cyclones 

Destroy many a tree with their foliage, 
(but) The morning Sun brings again 
Glowing hope, budding new leaves, 
And halos of beauty 

Smile of fresh youth. 


If the time would have ended 
With the twilight 

Then the poet's poetry 

Would have remained incomplete 
With his mental dejection, 

But the full moon night indicates 
That the period of darknight 

Is not the last word. 


ସୃ ମୁଖ ହଃ 
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ଝରଣାର ଗୀତି 


ବରଷା କି କେବେ ଭାବିଚିନ୍ତି ଝରେ 
ଇଏ ନଦୀ ଇଏ ସାଗର ! 
ଭରସା କି କେବେ ଭାବୁଥାଏ ବସି 
ଇଏ କାଠ ଇଏ ପଥର |।୦।| 
ମୟୂର କି କେବେ କାହାକୁ ପଚାରେ 
କରିବ କି ନାହିଁ ନୃତ୍ୟ ! 
କୋଇଲି କେବେ ଜି ବସି ବସି ଭାବେ 
ଗାଇବି କି ନାହିଁ ଗୀତ ।! 
ଶିଶିର କେବେ କି ଭାବିଚିନ୍ତି ଝରେ ଇଏ ଦୂବ ଇଏ ପତର !।୧॥। 
ଚନ୍ଦନ କେବେ ଜି ଭାବି ଚିନ୍ତି ବାସେ 
ଇଏ ରାଜା ଇଏ ପ୍ରଜା 
ଦେବତା କି କେବେ ଭାବିଚିନ୍ତି ହସେ 
ଇଏ ନାତି ଇଏ ଅଜା 
ଜୋଜ୍ଛନା କି କେବେ ଭାବିଚିନ୍ତି ଝରେ ଇଏ କଇଁ ଇଏ ଟଗର ।।୨।। 
ସୂର୍ଯ୍ୟ କି କେବେ ବସି ଭାବୁଥାଏ 
ଇଏ ବଡ଼ ଇଏ ସାନ 
କାହାକୁ ଅଳପ କାହାକୁ ଅଧୂକ 
କିରଣ କରେ କି ଦାନ । 
ଆହା ପଦ ପାଇଁ ମଣିଷର ହାଏ କେତେ ଅଙ୍କକଷା ବେପାର ।।୩।। 
ଷ୍ଟ ମୃଃ ଖ 
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Reverberation 87 


Songs of the brook 


Does rain filter down thinking 
This is river and that is sea 
Does faith keep worrying 
This is wood and that is stone 


Does peacock ask anybody 
Should it dance or not 

Does cuckoo keep worrying 
Should it sing or not 

Does dew fall discriminating 
Between grass and the leaves 


Does sandal spread fragrance 
Differentiating king and the subject 
Does heaven ever choose between 
Grand parent or the child 

Does moonlight filter choosing 

This is water lily and that’s jasmine 


Does the sun keep worrying 

It’s big and that’s small 

Does it donate rays less to some 
And more to others 

For compassion, oh! 

Man does so many calculations! 


ଷ୍ଟଃ ମୁଖ 
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ଭିଜା ପବନ 


ମୁଁ ଯେ ଆଶାର ଶ୍ରାବଣ ହୋଇ 
ଦିନେ ଯିବି ଛୁଇଁ ବଇଶାଖୀ ଭୂଇଁ 
ଚନ୍ଦନ ପରଶ ନେଇ ।।୦॥। 


ବିଜୁଳି ନୁହେଁ ଏ ମମତା ଝଲକ 
ଘଡ଼ଘଡ଼ି ମୋର ଅନ୍ତରର ଡାକ 
ଭିଜା ପବନରେ ଚାମର ଚାଳିବି ବନ-ଗିରି-ଦରି ଭୂଇଁ ।1୧।। 


ସବୁଜ କେଦାରେ ହସିବ ଧରଣୀ 
ନଦୀରେ ଆସିବ ନୀଳ ନୀଳ ବେଣୀ 
ବନେ ଉପବନେ ହସୁଥୁବ ଫୁଲ ନରମ ନୟନେ ଚାହିଁ ।।୨।। 
ପାଇବାକୁ ନୁହେଁ ଯଶ ଗଉରବ 


ଅବା ଆନନ୍ଦର ମଧୁ ସଉରଭ 
କାହା ଆଦେଶରେ ମୁଁ ଚଳଚଞ୍ଚଳ ତାହା ମୁଁ ତ ଜାଣି ନାହିଁ ।।୩।। 


ମଚ ସୃ ମହ 
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Drenched breeze 


One day, as a shower of hope 
I will ouch the summer lands 
With a sandal cuddle 


This expression of affection 

Isn't a momentary flash of lightning 
Thundering is the call of my heart 
With drenched breeze, I! will fan upon 
Mountains, forests, oceans and lands. 


The earth will smile 

With green fields around 

Blue streams will appear in the river 
Flowers will smile with gracef'u' _y us 
In forests and gardens. 


| don't crave for pride or accolades 
Or for fragrance of happiness 

In whose command ao | feel restless 
That | do not know. 


ଷ୍ଟ ୧ ମିଃ 
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ସ୍ମ ତିରେଖା 
ମୁଁ ଶୁଣିଛି କେତେ ବିହଙ୍ଗ କାକଳି ଗହନ କାନନେ ଭ୍ରମି 
ମୁଁ ଦେଖ୍ଛି କେତେ ତଟିନୀ ତଟର ସୁଜଳା ସୁଫଳା ଭୂମି ।।୧।। 


ମନ୍ଦିର, ମଠ, ମସ୍ଜିଦୂ ପୁଣି ଗୀଜୀ ଶୀତଳ ଛାଇ 
ମୋ!’ ପ୍ରାଣ ଭୂମିରେ ଶାନ୍ତି ଆଣିଛି ମଧୁର ପରଶ ଦେଇ ।1୨॥ 


ଗୀତା, ଭାଗବତ, କୋରାନ, ପୁରାଣ ପୁଣି ବାଇଵେଲ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଥ 
` ପଢ଼ିଛି, ଶୁଣିଛି ଏତିକି ଜାଣିଛି ସବୁରେ ଏକଇ ସତ୍ୟ ।।୩।। 


ରୋଜା ମୁଁ ପାଳିଛି କେତେ ବାର ପୁଣି ରାଇଦାମୋଦର ବ୍ରତ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ମାସର ବତୀ ମୁଁ ଜାଳିଛି ହୋଇଛି ଆନନ୍ଦେ ମତ୍ତ ।।୪।। 


କାମନା ବିନାଶେ ଦୁଃଖ ବିନାଶ ଶୁଣିଛି ମୁଁ ମନ ଦେଇ 
କେବଳୀ ଭାବର ନିରାଜନା କରି ଶାନ୍ତି ପାଇଛି ମୁହିଁ ।।୫।। 


em es 


ଭସ୍ମ ହୋଇଛି ଦେହ କେତେ ବାର ମିଶିଛି ସାଗର ଜଳେ । 
କଫିନ୍‌ନ ଭିତରେ ଶୋଇଛି ନିଦରେ ରହିଛି ମାଟିର କୋଳେ ।।୬।| 


ଜ୍ଲାନ୍ତ ହୋଇନି ତଥାପି ଏବେ ମୁଁ ଆଗକୁ ଯିବାକୁ ଚାଲି 
ନୂଆ ନୂଆ ଆଶା, ନୂଆ ଉନ୍ମାଦନା ମନେ ମୋ ରହିଛି ଭରି ।।୭।। 


ଝରିଯାଇଅଛି ଘଟଣାର ଫୁଲ ଜୀବନ ଲତାରୁ କେତେ 
ପ୍ରତିଟି ଫୁଲର ସୁବାସ ରହିଛି ଚୈତ୍ୟ ମଳୟ ସାଥେ ।1୮।। 


ମ୍ଭ ଅଃ ମଚ 
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Reverberation 91 
Down Memory Lane 


Chirping of birds much | have heard travelling deep 
in forests, 


And have seen the greenfields on riversides 


Soothing shadows of temples, mosques, and churches 
Have brought peace into my life, with a sweet touch. 


Gita, Bhagwat, Quran, Bible | have read and heard, 
And know that one truth they all contain. 


With joy | have observed Roza 
And the rites of Rai damodar worship, 
And have lighted the lights of Chrismas. 


Intently | have listened that with the end of desire ends 
pain 
And have gained peace by conquering emotions 


Body has turned in to ashes and has mingled in the sea 
Many a time, | have slept in a coffin, on the lap of the 
earth. 


Still | am not tired , and move forward, 
With new hopes, new zeals, filled in my mind 


Many flowers of events have withered away 
From life’s creepers, 
But fragrance of each flower still exists in autumn breeze. 


Gita, Bhagwat: hindu religlos scriptures 
Roza - Observation in Muslim religion 


ଷ୍ଟଃ ମୁଂ ହଃ 
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ମାଟିଗନ୍ଧ 


କିଛି ନେବା ପାଇଁ ଆସିନି ମଣିଷ 
ଏ କଥା ତ ମନ ଜାଣେ 
ସବୁ ବୁଝିଲେ ବି କେଜାଣି କାହିଁକି 
ଏଇ ମାଟି ମନ ଟାଣେ ।।୦।! 


ମାଟି ବୋଲି ଯାହା, ମାଟି ନୁହେଁ ତାହା 
ମାଟିର ମମତା ମୁକତିର ରାହା 
ମାଟିର ମଣିଷ ମାଟି ପାଇଁ ଝୁରେ ଶରଧାର ମଧୁଗାନେ ।।୧।। 


ମାଟିରୁ ଯାଇଛି ରୂପ, ରସ, ବାସ, 
ଚରାଚରେ ତା'ର ମୋହନ ବିଳାସ 

ଟାଣି ଆଣିଛ ସେ ଆକାଶୁ ଆଲୋକ, ପ୍ରୀତିଭରା ଆବାହନେ ।।!୨।। 
ଥୁଲା ବୋଲି ସବୁ ଫୁଟି ବାହାରୁଛି 


ନଥୁଲେ କି କେବେ ବାହାରନ୍ତା କିଛି 
ଆନନ୍ଦ ଲହରୀ ଭରି ଦେଉଅଛି ଉଦାସୀ ବେସୁରା ପ୍ରାଣେ ।।୩।। 


ମୁଖ ମୁଂ 
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Reverberation 93 


Fragrance of Earth 


Man has not come 

To take away anything, 
Mind knows this 

Even one understands this 
Who knows why still 

This land attracts mind ? 


It’s not the land 

But its affection as a mother 
A sense of freedom 

Man of the land longs 

For the country 

In loving tunes 


From the earth 

Beauty and fragrance 

Lavish love everywhere 

If has brought light from the sky 
In loving invocation. 


Manifesting os it existed internally 
Would it surface, if there wasn’t any 
It’s filling waves of happiness 

In the saddened life out of tune. 


ଷ୍ଟ ମୁ 
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ଜୁଆର 


ମନ ଛୁଇଁ ଯାଏ ବହି ମଧୁର ମଳୟ 
ରଚିଯାଏ ଅନୁରାଗେ ନୀଳିମ ବଳୟ 11୦11 


କେରିକେରି ବନଙଫ୍ଗଲ ଭୁରୁଭୁରୁ ବାସେ ଗୋ 
ନୀଳାକାଶେ ପୂର୍ଣ୍ଣଶଶି ମିଠା ମିଠା ହସେ ଗୋ 
ମରତେ ଯାଏ କି ଝରି ସରଗର ଅମିୟ ।।୧॥। 


ଦିଗେ ଦିଗେ ବାଜେ ଆହା କାହା ବଂଶୀ ମଧୁର 
ଆନନ୍ଦରେ ଯାଏ ନାଚି ଜୁଆରିଆ ସାଗର 

ଦେହେ ଭରି ଶିହରଣ ରଚେ ମଧୁ ବଳୟ ।19୨ 
ମାଟିଗନ୍ଧ ଧୀରଛନ୍ଦେ ବହିଯାଏ ଅଳସେ 


ନୂଆ ନୂଆ ଅନୁଭବେ ସାରା ଧରା ବିଳସେ 
ପୁରୁଣା ପତର ଝରେ, ଆସେ କିଶଳୟ 11୩।। 


ସଃ ମ୍ୁୱ ସ୍ତ 
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Tides 


Soft breeze brushes past touching mind 
Creating a halo of love and affection. 


Strands of forest flower, defuse their fragrance 
Full moon in the blue sky smiles so sweet 
Alas ! the aroma of heaven percolates the earth. 


Ah, whose tune is this in flute that plays in the 
horizons 

Dances merrily the sea full of tides 

Filling shivers of sweet joy in the body. 


Smell of earth, in stow paced verse, lazily tells 
With new experience, whole earth exuberates 
Old leaves wither, and fall, new leaves emerge. 


ମୃ ଖୁ ମଚ 
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ଅଭିମାନ 


ଶୀତ ପରେପରେ ବସନ୍ତ ଆସିବ 
ଏ କଥା ବୁଝେନି ମନ 
ବୁଝୁଥାନ୍ତା ଯେବେ ଏଇକଥା ଟିକ 
କରନ୍ତା କି ଅଭିମାନ ? ।।୦॥। 
ଝଡ଼ିପଡ଼େ ପରା ପାଦପ ପତର 
ନବ କିଶଳୟ ପାଇଁ 
ମନ କିନ୍ତୁ କହେ ଝଡ଼ିଲେ ପତର 
ଆଉ ତ ଆସିବ ନାହିଁ 
ପ୍ରତିଟି ଗୋଧୂଳି କହିଦେଇ ଯାଏ ପ୍ରଭାତର ଆଗମନ ।।୧।। 
ନଇ ବହୁଥାଏ ଆଗକୁ ଆଗକୁ 
ନୂଆନୁଆ ପାଣି ନେଇ 
ପୁରୁଣାର ପାଖେ ନୂଆ ରହିଥାଏ 
ସତେ କି ଦେହର ଛାଇ 
ତୁଠ ପଥରର କାନେ କହିଯାଏ ଆସୁଛିରେ ନୂଆ ଦିନ ।।୨।। 
ଏକ ପକ୍ଷୀ ଗାଏ, ଆନ ଶୁଣୁଥାଏ 
ରାଗ ଆଶାବରୀ ସ୍ଵର 
ଜଣେ ଖାଉଥୁଲେ ଆନ ପେଟ ପୂରେ 
ଗୋଟିଏ ଗଛରେ ଘର 
ସେ ସ୍ଵରରେ ଥାଏ ଦୃର ଦିଗନ୍ତର ସୁଧାଭରା ଆବାହନ ।1୩।। 


ମୃତ ମୁଂ ମୁ 
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Hurt feelings 


Mind does not understand 
That spring will descend after winter 
If it does, then would it feel hurt? 


Leaves on trees fall off 

For new leaves to come, 

But mind is afraid 

If the leaves go 

They may not come again, 
But each twilight does suggest 
The coming of the new dawn. 


River flows ahead 

Carrying water anew, 

Old reside beside the new 

Like shadow near the body, 

Whispering to the stone of the bathing ghat 
That new days are coming, dear 


When one bird sings, the other listens 
The tunes of greater hope 

If one eats the other is satisfied, 

They nest on the same tree 

And in their song 

There is the sweet invitation 

Of the distant horizon. 


ମ୍ଭ ସୁୱ ଯଃ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


98 ପ୍ରତିଧ୍ବନି 


ଚଲାବାଟ 


ବାଟ ତ ଅନେକ ଏକା ମୁଁ ପଥୁକ 
ସାଥ୍‌ ମୋର ବଣଙ୍ୁଲ ମହୁଆ ମହକ ।।୦॥।! 


ପାଦତଳ ଘାସ କହେ ହୁଅନା ହତାଶ 
ବେଳେବେଳେ ନଇଁ ଆସେ ଆଶାର ଆକାଶ 
ମମତାର ଭରାବାସେ ପୂରେ ମନ ମୂଲକ 11୧1 


ପବନରେ ବନ୍ଧୁଭାବ କିଏ ଆଣି ପରଷେ 
ନରମ ଓଠରେ ମୋର ମୃଦୁ ହସ ବରଷେ 
ଦେହେ ଭରେ ଶିହରଣ ଅଜଣା ସେ ପୁଲକ ।।୨।। 


କାହାସୁର ଶୁଭେ ଦୂରେ ବୀଣାଜିଣା ବାଣୀରେ 
ଯେତେଦୂର ଗଲେ ଶୁଭେ ଆଉ ସେତେ ଦୂରରେ 
ଶ୍ରାବଣର ମେଘଫାଙ୍କେ ସେ ବିଜୁଳି ଆଲୋକ ।।୩। 


ଗିରି ଝରଣାର ଗୀତ କହିଯାଏ କାନରେ 
ଏମିତି ରହନା ବନ୍ଧୁ ଏ ଉଦାସୀ ମନରେ 
ପାଇବାକୁ ଅଛି ପରା ଅନୁଭୂତି ଅନେକ ।।୪।। 


ମୃ ମୃତ ମୁ 
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Reverberation 99 


Pathway 


It’s a long path 

| am walking alone 

My friend - 

Is the heady smell of the wild flowers. 


The grass under my feet 

Says don’t despair, 

The sky of hope descends at times 
Tiling the mind 

With the aroma of affection. 


Who serves friendship through breeze 
Brings smiles on my lips, 

And create sensation in the body 
With unknown sense of joy. 


Whose voice is it, heard at a distance 
Surpassing the music of the violin, 
And is still heard, when one goes afar, 
Like the flooash of lightens 

In the dark clouds of the rainy season. 


Songs of mountain streams 
Whisper in ears 

Do not stay depressed, oh my dear 
You have still to gain 

Experience in plenty. 


ଷ୍ଟ ଷ୍ୁଝ ମଚ 
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ବଉଳ 


ବସନ୍ତ ଯାଇଛି ଫେରି ଆମ୍ବ ବଉଳରୁ 
କୁହୁଡ଼ି ଆସିଛି ନଇଁ ଗଛ ଲତା ଦିଶୁ ନାହିଁ 
କୋଇଲିର ସୁର କାହିଁ ଶୁଭୁନାହିଁ ଅନେକ ବେଳରୁ ।।୦।। 


ସୂରୁଯେ ଦେଇଛି ଢାଙ୍ଗି, ଜି ମନ୍ତର ଦେଇ ଫୁଙ୍କି 
ମାଟିକି ପାରୁନି ଛୁଇଁ ଟିକେ ଖରା, ସଜ ସକାଳରୁ ।|୧। 


ଏ ଦମ୍ଭ ରହିବ ନାହିଁ କୁହୁଡ଼ି ଯିବ ଉଭେଇ 
ଏ କଥା ମନରେ ଭାବି ସୂର୍ଯ୍ୟହସେ ଅନ୍ତର ଭିତରୁ 119 | 


ପଡ଼ିଯିବ ପୁଣି ଖରା ହସିବ ଏ ଧୂଳି ଧରା 
ମୃହୁହସ ଉକୁଟିବ ଶ୍ୟାମବନ ଲତା ବିତାନରୁ ।|୩।। 


ଦିଗହେବ ପରିମଳ ନଦୀଧାର ନିରିମଳ 


ଶୁଭିବ ବିହଙ୍ଗତାନ ନିରନ୍ତର ଦୂରବନାନୀରୁ ।|୪।। 
ମ୍ୁଝ ସୁ 
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Reverberation 101 


Buddings 


Spring has gone back from mango buddings 
Fog has spread across 

Creepers and trees arent visible 

Cuckoo isn’t heard since long. 


Sun is covered in a mystic mantra 
Rays are unable to touch the ground 
Since the fresh morning. 


This patience will not last tong 
Fog will disappear 
Knowing this the Sun smiles within. 


Rays will come, the dusty earth will grin 
Smiles will pervade and spread 
From the green tops of creepers, trees, and forests, 


Horizon will be fresh, river streams clearer 
Chirpings of birds will be heard 
From distant jungles and shores. 


ମ୍ୃଃ ମୁ ସଃ 
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ନୀରବତା 


ନଦୀ ଯାଏ ଝୁଲି ଝୁଲି ଲହରୀ ଦୋଳିରେ 
କୁଳୁକୁଳୁ ଗୀତ ଗାଇ କିବା ଭାଳିଭାଳିରେ ।।୦॥। 


କାହା ଭାବପ୍ରବଣତା ଆଉ କା'ର ନୀରବତା 
କାହା ହୃଦୟର ବ୍ୟଥା ଥାଏ ସେ ଗୀତରେ ଲେଖା 
କାହା ମାନ ଅଭିମାନ ଅନୁରାଗ ଗୀତିସୁରେ ଯାଏ ଝରି ଝରିରେ ।।୧।। 


ବନ ଫୁଲ ଝଡ଼େ ଖସେ ଲହରୀରେ ଯାଇ ମିଶେ 

କେବେ ଅଜୃୂଳରେ ଭାସେ ବେଳେବେଳେ ଜୂଳେ ଦିଶେ 
ହତାଶାର ବିଷ ଭାରେ ତା'ର ମନ ଦୀର୍ଘଶ୍ବାସେ ଯାଏ ଜଳିଜଳିରେ ।।୨।। 

ଭାବନାର ଓଦାଜାଲେ ନିଜ ପାଦ ନିଜେ ଛନ୍ଦି 


ବୁକୁଭରା କୋହ ଚାପି ନିଜ ଦେଶେ ନିଜେ ବନ୍ଦୀ 
ବୁଝିହୁଏ ନାହିଁ କିଛି ବେଳ ଯାଏ ବୃଥା ଚାଲି ଖାଲି ଭାଳିଭାଳିରେ ।।୩॥। 


ମ୍ଟଃ ମୃତ ମହ 
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Silence 


River flows down swaying 
With the swing of tides 
Murmuring tunes or worrying 


Whose emotion 

Silence of someone else 

Plight of some heart 

Written in that song 

Whose pride, feelings and love 
The melodies filter through 


Flowers in the jungle wither 
Fall on the tide, float on 
The banks right or wrong 
At times. Weight of 

Poisons of hopelessness 
Burns away its mind in sighs 


In the soaked net of worrying 
Getting stuck one’s own feet 
Suppressing a chest-full of emotions 
Jailed in one’s own country 
Nothing is understood 

Time is just wasted worrying 


ମୁ ୁଃ ହଃ 
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ହସଲୁହ 


ବୁଝି ନ ବୁଝିଲେ ଜୀବନ ମିଛ, 

ଖୋଜି ଖୋଜୁଥୂଲେ ଜୀବନ ସତ 
ହଜାଇ ଅଳପ ପାଇଛି ଅନେକ 
ବୋଲି କହୁଥିଲେ ଜୀବନ ତୀର୍ଥ ।।୦।। 


ଅନ୍ଧାରେ ଆଲୋକ, ଆଲୋକେ ଅନ୍ଧାର 
ମନେ ହୁଏ କେହି ନୁହନ୍ତି କାହାର 

ସଲିଳରେ ଘଟ, ଘଟରେ ସଲିଳ, ଏ ଦୁଇଟି କଥା ସତ ।।୧।। 
ହସ ପାଖେ ଲୁହ, ଲୁହ ପାଖେ ହସ 


ଏକ ଆନ ପାଇଁ ପାଇଛି ଆୟୁଷ 
ମାଟିରେ ରହିଛି ଅଶେଷ ପୁଲକ, ଝରୁଅଛି ଅବିରତ |।୨।। 


ମୁଖ ମିଃ ମୁତ 
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Smiles and tears 


Life is false 

If knowing all, 

You do not understand still. 
If you keep searching 

Life is true. 


If you could say 
‘Having lost a bit 

| have gained a lot’ 
Then life is a pilgrimage. 


Light in darkness 

Darkness in light 

If seems, none belongs to other 
Body in water 

Water in body 

These two are true. 


Tear beside smile 

Smile beside tear 

One has got life for the other 
Lot of excitement in the earth 
Exudes always. 


ମଝି ଧୁ 
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ମାଟିଘର 


ମାଟିରେ ମଧୁ ଅଛି, 
ମାଟିରେ ବନ୍ଧୁ ଅଛି 
ମାଟିକୁ ଦିଅନା ଦୋଷ, କହନା ତୁ ଛି ଛି ।।୦॥ 


ମାଟିରୁ ଆସିଛି ଙୁଲଙ୍ଫଲେ ରଙ୍ଗ 
ଆସିଅଛି ଏତେ ବାସ 
ମାଟିର ଘଟରେ ଫୁଟି ଉଠୁଅଛି 
ମଧୁଭରା ମୃଦୁହସ 
ମାଟିରେ ବହୁଛି ମମତା ଝରଣା, ସରଗର ସୁଧା ବିଞ୍୍‌ || ୧ 1 


ଆକାଶ ବୁଝିଛି ଏ ମାଟିକୁ ବୋଲି 
ଆପେ ଆସିଅଛି ନଇଁ 
ପବନ ପକାଏ ଆଲଟ ଚାମର 


ଆପେ ଆନମନା ହୋଇ 
ଆଲୋକ, ପୁଲକ, ଅମୃତ, ମାଧୁରୀ ଏ ମାଟିରେ ରହିଅଛି ।।୨।। 
ମୁଃ ଖୁଃ ଯଃ 
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Earthy body 


Love exists in the earth 

There exists a friend in the earth 
Don’t blame it 

Don't say any thing 


From the earth 

Colours in flowers have come 

The fragrance so bountiful 

In the earthy body wells up loving smiles 
River of affection flows in the earth 
Sprinkling heaven's blessings 


As the sky has understood the earth 

If has bent down on its own 

The wind fans the earth 

Itself being unfocused and absentminded 


Light, joy, laughter and amit 
All are there filled in this very earth 


Amrit. In Hindu mythology. amrit is a potion, available in heaven 
to Gods, which make them conquer death and achieve highest 
level of well being. 


ମୁଖ ସୁତ ସଃ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


108 ପ୍ରତିଧ୍ବନି 


ଚୋରାବାଲି 


ସ୍ନିଏ ଜି ଚାନ୍ଦରେ ଲେଖା ଯାହାର ଚାନଧିନି ନାହିଁ 
ସିଏ କି ଦେଖାରେ ଲେଖା ଯହିଁ ଧାରେ ହସ ନାହିଁ ।।୦। 


ସିଏ ଜି ଶ୍ରାବଣେ ଲେଖା ଯହିଁ ନାହିଁ ମେଘମାଳା 
ସିଏ କି ଫଗୁଣ ଯହିଁ ନାହିଁ ପିକ କୁହୁଧାରା, 
ସେ ଫୁଲ କି ମନ ଟାଣେ ଯହିଁରେ ସୁବାସ ନାହିଁ ।।୧।। 


ସେ ମନ ଥାଉ କି ଲାଭ ଯହିଁରେ ମମତା ନାହିଁ 
ସେ ପରାଣେ ଅଛି କିସ ଯହିଁରେ ଆନନ୍ଦ ନାହିଁ । 
ସେ କିବା ଭୋଜନେ ଲେଖା, ଆଦର ଯେଉଁଠି ନାହିଁ ।।୨।। 


ସେଇ ଲୁହ, ଲୁହ ନୁହେଁ ଯାହା ଝରେ ନିଜ ପାଇଁ 

ସେଇ ପ୍ରେମ, ପ୍ରେମ ନୁହେଁ ଯହିଁରେ ସହିବା ନାହିଁ 

ସିଏ କି ମନ୍ଦିରେ ଲେଖା, ଯହିଁରେ ଦେବତା ନାହିଁ । ।।୩।। 
ମୁଖ ସଚ 
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Quicksand 


Is that a moon, 

Who doesn’t have a night to lit 
Is that a meeting, 

Where there isn’t any smile. 


Is that a rainy season, 

Where there are no clouds 

Is that autumn, 

where peacock does not sing 
Does a flower without 
Fragrance raise desire. 


What benefit of that mind, 
Which is devoid of love 
What's there in that life, 
Which has no glee 

Is that a dinner, 

Where there is no care. 


Tear isn’t tear that is shed for self 
Love isn’t love that does not tolerate 
Is that a temple where there isn’t God. 
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ପଦ୍ମମଧୁ 


ଦୂର ଆକାଶର ତୁମେ ଅନନ୍ତ ନୀଳିମା 
ସାଗରରେ ଭଙ୍ଗା ଭଙ୍ଗା ବୀଚି ମଧୁରିମା ।।୦।। 


ଫ୍ୁଟାଙ୍ୁଲ ପାଖୁଡ଼ାରେ ତୁମେ ମାଦକତା 
ଜୀବନେ ଜୀବନେ ତୁମେ ପ୍ରୀତିପ୍ରବଣତା 
ପ୍ରାଚୀନଭ ଧାରେଧାରେ ଶୁଭସଜସକାଳରେ 
ତୁମେ ଉଷାଲୋକର ସୁଷମା ।।୧।। 


ମନଗହନରେ ତୁମେ ଆଶା ପଦ୍ମମଧୁ 
ଆନନ୍ଦର ଅଭିଷେକ, ମମତାର ସିନ୍ଧୁ 
ଝରଣାର ଝରଝର ଗୀତରେ ମଧୁରସୁର 
ତୁମେ ନିଜେ ତୁମର ଉପମା !19 1 
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Nectar of lotus 


You are the pervasive blueness 
Of distant sky 

Undulating lovely marking 

Of tides in the sea. 


You are the heady smell 

In flowers in bloom 

You are the essence of love 

In life after life 

You are the beauty of soft morning rays 
In the fresh dawn at eastern horizon. 


You are the honey of hope 
In the deep core of the mind 
And crowned happiness, 
Ocean of affection 

The sweet tune of song 

In the zingzang symphony 
Of the spring, 

You can be compared 

With you alone. 
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ଧୂବତାରା 


ବିଜନ ବନର ଚହଲା ଛାଇରେ 
ତୁମେ ଭରା ଶୀତଳତା 
ଧୀର ପବନର ଝୁଣ୍ଟିଆ ଝଙ୍କାରେ 
ତୁମେ ଭରା ମଧୁରତା ।!୦।। 


ଆକାଶ ଯେଉଁଠି ଛୁଇଁଯାଏ ମାଟି 
ସେଇଠି ତୁମର ଦେଖା 
ନୀଳ ସାଗରର ନୀଳିମା ଭିତରେ 
ଅଛି ତୁମ ନାମ ଲେଖା 
ଦୂର ଅତୀତର ସୁର ସୁମଧୁର 
ଭରା ଛନ୍ଦ ସରସତା ।।୧। 


ମରୁବାଲୁକାରେ ଜଳବେଣୀ ତୁମେ 

ଉଦୀଚୀର ଧ୍ରୁବତାରା 
ବିଳସୀମେଘର ସାଦରସଂଭାଷ 

ଶ୍ରାବଣୀବରଷା ଧାରା 
ଲତାକୁସୁମର ପାଖୁଡ଼ାରେ ତୁମେ 

ଅନୁପମ ମାଦକତା ।1୨।। 


ମୃ ମୃତ ସଃ 
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North Star 


You are the refreshing coolness 

In the swinging shades of lonely forests 
You are the tinkling sweetness 

Of slow soothing breeze. 


Where the sky touches earth 

You are pictured there 

Your name is written 

In the blueness of vast blue seas 

You are the beautiful tunes of distant past 
Filled in verses excellent. 


You are the oasis in desert sands 

North Star of Udichi 

You are the constant drops in rainy season 
Cordial invitation of grandiose clouds 

You are the unique madness in the petals 
Of flowers in creepers. 


Udichi- a Hindu mythological character. 
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ମଧୁଜ୍ୟୋସ୍ପା 


ଲାଜ ଲାଜ ଜୋଛନାରେ ଭିଜା କେତେ ସପନ 
ହଜିଯାଏ ମନ ଆଜି ହୋଇ ପ୍ରୀତି ମଗନ 
ଚାହିଁ ଚାହିଁ ସେହି ମଧୁ ଲଗନ । ।।୦॥ 
ଚହଲା ବନଲତାରେ 
ଆକାଶର ନୀଳିମା ଝରଇ 
ଜହ୍ନର ମଧୁର ହସେ 
ଝୁରାମନ ଆହୁରି ଝୁରଇ 
ଧୂଆଁ ପରି ଦିଗ ଦିଶେ, କିଏ ମିଠା ମିଠା ହସେ । 
ଦେହେ ଭରିଦିଏ ଶିହରଣ ! ।।୧।। 


ତଟିନୀର ଧାରେ ଧାରେ 

ଧୀର ଧୀର ଶୀତଳ ପବନ 
ଛୁଇଁଯାଏ କେଦାରର 

ସବୁଜିମା ଜଗାଇ କମ୍ପନ 
କଳ୍ପନାର କୁଞ୍ଜବନେ ଚହଲା ସୁଷମା ରଚେ 

ଅନୁପମ ଲହରୀ ପ୍ଲାବନ ।।୨।। 


ଫୁଲ କେତେ ଝରିଯାଏ 

ଧୂଳିର ଏ ଧୂସର ବିଥୁରେ 
ମରମକୁ ଛୁଇଁଯାଏ 

ଜିଏ ସିଏ ଅବୁଝା ଗୀତିରେ, 
ଜୀବନର ଦେବାଳୟ ଫୁଲଗନ୍ଧେ ମଧୁମୟ 

ଦେବତାର ନାହିଁ ଦରଶନ ।।୩।। - 


ମ୍ଟଃ ସୃ ସହ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Reverberation 115 


Sweet moonlight 


Drenched many dreams 

In the shy moon-lit night 

Mind wandered and lost soaked in love 
Longing for that moment. 


In the swinging branches and creepers 
Drips in blueness of sky 

In the sweet smiles of the moon 
Craves the bereaved lonely mind 
Horizons look messy like smoke 
Somebody's sweet smiles 

Instil romance in the body. 


On the banks of the river 

Slow cool breezes 

Touch the greenery of the gorge 
Arousing tremors 

In the enchanting forest of imagination 
Unique immense tides 

Design swinging beauty. 


Flowers many wither 

In this dusty, grey world 
Who is that touches heart 
In unfathomable verses 
In the temple of life 
Scented by flower 

With no sight of God. 
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ଫଟାଭୂଇଁ 


ଅନେକ ବରଷା ଝରିଗଲା ପରେ 
ଭିଜିଲାନି ଫଟାଭୂଇଁ 
ଲୁହର ଶିଶିର ବରଷିଲା ପରେ 
ଭିଜିଲାନି ଆଖୁ ଦୁଇ ।।୦୮। 


କେତେ ଯେ ବସନ୍ତ ହସି ଚାଲିଗଲେ 
ଜୀବନର ଚଲାବାଟେ 
ସ୍ମ ତିର ପାଖୁଡ଼ା କେତେ ଭାସିଗଲା 
ମନ ନୀଳ ନଇ ତୁଠେ 
ସବୁଜ ବନରେ ଅବୁଝା ତାନରେ 
ଗଲା କିଏ ଗୀତ ଗାଇ ।।୧।। 


ଅନେକ ସପନ ସରିଗଲା ପରେ 
ରାତି ତ ପାହିଲା ନାହିଁ 
ଅନେକ ଆଶାର କଇଁ ମଉଳିଲା 
ଜହ୍ନ ତ ଉଇଁଲା ନାହିଁ 
ନାଟକ ସରିନି ନାୟକ ଚାହୁଁଛି 
ଦର୍ଶକ ସାଜିବା ପାଇଁ ।!୨।। 
ମୁଖ ୁଂ 
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Cracked earth 


Cracked earth did not drench 
After many rains 

Dew drops of tear 

Did not wet the eyes. 


Many springs breezed past smiling 
On the path of life 

Memory petals swept away 
Through the banks of 

Bluish river of mind 

Who went there singing 

In the green jungle 

In a perplexing tune. 


Night did not end 

Even after dreams faded 

The lily of many hopes withered 
But moon did not rise 

Drama hasn't finished 

But the actors wish to dress up 
As spectators themselves. 
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ଅଦିନ କୁହୁଡ଼ି 


ସବୁଧନ ହଜିଗଲା ଦୁରେ ବହୁଦୂୁରେ 
ଲିଭିଗଲା ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ ଶ୍ରାବଣୀ ମେଘରେ । ॥।୦॥। 


ବେଦରୁ ଗାୟତ୍ରୀ ମନ୍ତ୍ର ଗଲା କାହିଁ ଚାଲି 
ରାକାରଜନୀରୁ ଜହ୍ମ କଲା କିଏ ଚୋରି 
ରାମ ଗଲେ ବନବାସ ଅଭିଷେକ ବେଳେ ।।୧।। 


ପ୍ରଭାସ ତୀର୍ଥରେ ହେଲା ଯଦୁବଂଶ ନାଶ 
ଅଦିନ କୁହୁଡ଼ି କଲା ନବ ରବି ଗ୍ରାସ 
ଫୁଟିଲା ଆଗରୁ କଢ଼ି ଝଡ଼ିଲା ମହୀରେ ।।୨।। 


ଝରିଲା ବରଷା ହେଲେ ପୂରିଲାନି ନଦୀ 
ନ ବାଜି ଘୁଙ୍ୁର ଦେଲା ପାଦ ଦୁଇ ଛନ୍ଦି 
ବଵେସୁରା ରାଗିଣୀ ବାଜେ ଅନ୍ତର ଭିତରେ ! ।।୩॥।। 
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Untimely Fog 


All treasures got lost 
Far far away 
Rainbow vanished 
In the July clouds 


Lines melted from poems 

Veda missed mantra Gayatri 

Moon gor stolen from night's sky 

Ram went to forest at coronation time 
Yadu dynasty got devastated 

In Pravasa Tirtha 

New sun got engulfed 

By the untimely fog 

To dust withered the bud 

Before it blooms. 


If rained, but river remained empty 
Ghunguroo did not play 

But locked the legs 

Tuneless songs rang in heart 


Veda: Hindu scripture 

Gayatri mantra : o famous mantra of Hindus. 
Ram: Hindu God 

Yadu: a dynasty to which Lord Krishna belongs 
Pravasa Tirtha: a place of pilgrimage 
Ghunguroo: musical instrument worn as ankiet 
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ମରମର ଭାଷା 


ଆକାଶେ ଚନ୍ଦ୍ରମା ତୁମେ 

ସାଗରେ ନୀଳିମା ତୁମେ 
ସରସୀରେ ଢଳ ଢଳ 

ଛଳ ଛଳ କଇଁ ଫୁଲ 
ଅଭିମାନୀ ଗୋଧୂଳିର ଯାମେ | 1୦11 


ବସନ୍ତର ହସ ତୁମେ 

କୁସୁମରେ ବାସ ତୁମେ 
ଆଲୋକର ଶିଖା ତୁମେ 

ମରମର ଭାଷା ତୁମେ 
ଦୂର ବନାନୀର ଘନ ସବୁଜିମା, 

ମଳୟେ ମହକ ତୁମେ | ।।୧॥।। 


ତୁମେ ହୃଦୟରେ କ୍ଷମା 
ପ୍ରୀତିର ଶୁଭସୁଷମା 
ଅନ୍ତରେ ଅସୀମ ଆଶା 
ନାହିଁ ତୁମର ଉପମା 
ଭାବପ୍ରବଣତା ଦୀପାଳି ଶିଖାର 
ଲାଜୁଆ କିରଣ ତୁମେ ¦ ।।୨॥। 
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Voice of heart 


You are the moon in the sky 
Ocean's blue 

Swaying lily are you 

In the simmering pond 

At the proud dusk. 


You are the smile of the spring 
Aroma of flowers 

Flame of light 

The voice of heart 

Deep greenery of far away forests 
You are the charm in clouds 


You are the compassion 

Forgiveness in the heart 

Love's eternal beauty 

Endless hope in the spirit 

You have no equal 

You are the shy rays 

From the flames of poignant candles. 
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ଜୋଛନା ରାତି 


ନୀଳ ଆକାଶର ଭସା ମେରଘମାଳା 
ଅଶିଣ ଆକାଶ ସାଥୁ 

ବନ ଗହନର ଫାଙ୍କରେ ଫାଙ୍କରେ 
ତୁମେ ତ ଜୋଛନା ରାତି ।।୦।। 


ନୀରବ ବିଜନ ନଦୀ ଉପକୂଳେ 
ନିଜ ଛାଇ ଦେଖୁ ନିଜେ ଯେବେ ଡରେ 
ଝରାପତରରେ ଭରି ଯାଏ କେତେ 
ପଉଷ ମଉଳା ଗୀତି ।।୧।। 


ସବୁଜ ସୁନ୍ଦର କ୍ଷେତ ଧାରେ ଧାରେ 
ଶୀତଳ ପବନ ଲୁଚକାଳି ଖେଳେ 
ଗାଇ ଯାଏ କାନେ ସୁରତାଳହୀନ 
ହା” ହୃତାଶର ଗୀତି ।।୨।। 


ମୁଖ ମୁଂ ମୁ 
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Moon-lit night 


Floating clouds in the blue 

In the friendly autumn sky 

In the partings of the deep forests 
You are the moon-lit night. 


In the silent, lonely banks of river 
When one fears one’s own shadow 
Many faded winter songs 

Fill up by fallen leaves. 


On the sides of gorgeous green fields 
Cool breeze plays hide and seek 
Sings in the ear 

Tuneless songs of despair. 


ମୁଖ ମୁଂ ମହ 
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ବିରହ ବଇଁଶୀ 


ନୀଳ ଆକାଶର ନୀଳିମା ସେପାରେ 
କିଏ ସେ ଭାବୁଛି ବସି 
ସେ ଭାବନା କେତେ କରେ ଆନମନା 
ମରତ ମାଟିକୁ ଆସି ।।୦।। 


ସ୍ମ ତିଫ୍ସଲ କୁଞ୍ଜବନେ ସେ ଭାବନା ଆସି 
ବଜାଇ ଦେଉଛି ଧୀରେ ବିରହ ବଇଁଶୀ 
ଏ ପବନ ଆଣିଦିଏ ବେସୁରା ରାଗିଣୀଟିଏ, 
ବୁଣି ଦେଇ କଣ୍ଟା ରାଶିରାଶି | ।।୧।। 


ଗୋଧୂଳି ଲଗନେ କେତେ ଉଦାସ ମନରେ 
ପକ୍ଷୀଟିଏ ବସି ଭାବେ ଗହନ ବନରେ 
ଯିବା ପାଇଁ ହେବ ତାକୁ ଆଉ ବହୁ ଦୂରପଥ 
ଏହା ଭାବି ଦିଏ ଖାଲି ହସି । ।।୨।। 


ନ୍ତ ଯାଏ ବହି ତା'ର ଆପଣା ବାଟରେ 
ଚିହ୍ନ ରଖୁ ଯାଏ ଚାଲି ଅନେକ ଘାଟରେ 
ସେ ଚିହ୍ନକୁ ଦେଖୁ ଦେଖୁ ଆଖୁ ମୋର ଯାଏ ଲାଖି 
କିଛି କହିପାରେନା ଭରସି । ।।୩।। 
OE 
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Reverberation 125 


Lovelorn flute 


Who thinks there on the other side 

Of the blue sky 

How distracted do those thoughts make one 
Coming here to the mortal earth 


Those thoughts in the flowery garden of memory 
Play slowly a lovelorn flute 

The air brings in tuneless song 

Sowing many thorns on the way 


Aft the dusk in saddened mind 

A lonely bird thinks in deep forest 
If has to go far ahead a long way 
Smiles faintly worrying on this 


River flows on its way 

Leaving signs on ferries at banks 

My eyes get struck looking at those signs 
Nothing can | confide 


ଷ୍ଵଖ ସଂ ସତ 
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ଛାଇଆଲୁଅ 


ଦୂର ଦିଗନ୍ତର ଅଭିନନ୍ଦନକୁ 
ପାଦରେ ଦେବନି ତୁମେ ଠେଲି 
ସାଗର ସିକତା ଧାରେ ଧାରେ ଦେଖ 
ନିଜକୁ ଖୋଜୁଛି ମାଟିର ମହକ 
ଛାଇ ଆଲୁଅର ଧାରେ ଧାରେ 
ଶିଶିର ପଖଳା ନରମ ଫୁଲରେ 
ଆଖୁ ଲାଖୁ ଯାଏ ଥରେଥରେ । 
ମଳୟପବନ ଛୁଇଁଯାଏ ତାକୁ 
ଦେଇ ଶିହରଣ ଦେହେ ଭରି । ।।୧।। 


ମାଟିରମଣିଷ ମନମୁକୁଟରେ 
ମଣିମୁକୁତାର ଅନୁଭବ 
ଲଳିତଲବଙ୍ଗ ଲତାରେ ଆସିଛି 
ନବ କିଶଳୟ ମଉଚ୍ଛବ 
ପରାଣ ଗହନେ ତୁମ ପାଇଁ ଫୁଟେ 
କେତେ ସଜଙ୍ଗଲ କେରିକେରି | ।।୨।। 


ସ୍ଟଃ ସଃ ସଃ 
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Reverberation 127 


Shade and light 


Don't push away invitation 

Of distant horizons, by your feet 
See in the sands of sea shore 
Moon giggles 


Scent of earth is searching self 
In the lines of shade and light 
In dew drenched soft flowers 
Eyes get struck once in a while 
Breeze touches that 

Filling sensation inside body 


In the mind’s crown of man of earth 
The experience of jewels and stones 
In clove creepers has come 

The celebration of foliage new 
Deep within the life, bloom for you 
New fresh flowers in strands many 


ମିଃ ୍ୁଃ ମୟ 
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ଆହ୍ବାନ 


ଶ୍ରାବଣୀ ବାଦଲ ବୁକେ 
ଘୋର ଘଡ଼ଘଡ଼ି, ଗମ୍ଭୀର ସ୍ଵରେ 


କିଏ ଆସି ମତେ ଡାକେ | ।୦।| 

ପ୍ରିୟତମ ! ଏ କି ତୁମରି ଆହ୍ବାନ 

ପ୍ରୀତି ସଉରଭେ ପବିତ୍ର ମହାନ 

କାହିଁ କେତେଦୃରେ ନାହିଁ ତୁମ ଦେଖା, 
ବସିଛି ମୁଁ କାରାକକ୍ଷେ | | ୧॥ 


କମ୍ପନ ଜାଗେ କିପା ଏ ଅନ୍ତରେ 
ନବ ଚେତନାର ନଦୀ ଧାରେ ଧାରେ 
ତୁମରି ସୌମ୍ୟ ଲଳିତ ମୂରତି 
ବସି ହୃଦପଟେ ଆଙ୍କେ | ।୨।। 


ବିଜୁଳି ଝଲକ ଯାଏ ଦେଇ ଦେଖା 
କହେ କରିବାକୁ ଆହୁରି ଅପେକ୍ଷା 
ରାତି ଗଲେ ପାହି ସୁନେଲି କିରଣ 
ଦିଶିବ ଗବାକ୍ଷ ଫାଙ୍କେ 1 11୩।। 


ଷ୍ଟଃ ମିଃ ମହ 
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Reverberation 129 


Invitation 


In the heart of July clouds 
Huge thunders 

Who calls me in deep voice 
My love, is it your invitation. 


In the fragrance of love 
Pious and glorious 

From such a long distance 
You are not seen 

| am sitting in the prison cell. 


Why are there tremors in mind 

In the banks of new consciousness 
| paint in my heart 

Your soft likeness. 


The lightning sparks visit 

Suggest to wait longer and more 
As the day breaks 

Golden rays through the window 
Would be seen. 


ସ୍ଵ ମୁଂ ସଭ 
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ରଜନୀଗନ୍ଧା 


ତୁମେ ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ରାତି ହୋଇ 
କେବେ ଯେବେ ଆସି ମୃଦୁ ମୃଦୁ ହସି 
ସପନରେ ଯିବ ଛୁଇଁ | 11୦ 


ଙୁଟିଥ୍‌ବ ଫୁଲ ରଜନୀଗନ୍ଧା ସେ 

ବାରି ଅଗଣାରେ ମୋର 
ଦେହରେ ଥୁବ ମୋ କଦମ୍ବ ରୋମାଞ୍ଚ 

ମନେ ପ୍ରୀତିଙ୍ଗୁଲ ହାର 
ମୋ ମନରେ ଥୁବ ଚେତନା ପଦକ 

ତୁମ ନାଆଁ ଥ୍ବ ଯହିଁ । |!୧।। 


ଗାଉଥୂବ ତୁମେ ମଧୁର ରାଗିଣୀ 
ମମତାରେ ବାସଭରା 
ମନର କଳସୀ ପଡ଼ିବ ଉଛୁଳି 
ଫୁଟିବ ପାହାନ୍ତିତାରା 
ପରଶେ ତୁମର ମୋ ମନେ ଆସିବ 
ଆଶାର ସୂରୁଯ ଉଇଁ । 11911 


ମୃ ସୁ ହଃ 
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Reverberation 131 


Rajani Gandha 


As a moon-lit night 
When will you come 
And touch me in dream 


Rajani Gandha would be in bloom 
In my courtyard then 

There would be kadamba 
Sensation in my body 

And garland of love in my mind 
With a conscious medal 

Your name inscribed on it 


You would be singing beautiful tunes 
Filled with fragrance of affection 

The mind's pot would overflow 

Stars of dawn would twinkle 

By your touch, in my mind 

There will be a day break of hope 


Rajani Gandha- a flower like jasmine 
kadambo ~ a flower like a bulb 


ଷ୍ଟଃ ମୁଂ 
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ଅରୁଣିମା 


ତୁମେ ମମତା କୁସୁମ କୁଞ୍ଜ 

ତୁମେ ଫଗୁଣ ଫୁଲର ସଞ୍ଜ 

ମମତାର ମଧୁମଳୟ ପବନେ 
ଦରହାସ ମିଶାଲାଜ | |୦॥। 


ବନ୍ଧୁ ! ତୁମେ ଆଶା କଦନମ୍ବର କଢ଼ି 
ନୂତନ ଭାଷାର ସୁର ସୁଧାଝରି 
ନବ ଭାବନାର ନୀଳ ସରସୀରେ 
ଶୁଭ୍ର ଶତଦଳ ସଜ । ।।୧॥ 


ଦିଗ ଦିଗନ୍ତରେ ତୁମ ଧୀର ଚାଲି 
ମୃଦୁମୃଦୁ ହସ ପଡ଼େ ସୁଧା ଝରି 
ମନ ଆକାଶରେ ଅରୁଣ କିରଣ 
ଅନୁରାଗ ଭରାସାଜ | ।19୨।। 


ମଝି ଖି ସମ 
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Reverberation 133 


Rays at dawn 


You are the flowery garden 

Arch of affection 

You are flowery evening of spring 

In the sweet breeze of affectionate 

You are shy mingled with budding smite. 


Dear friend, you are the bud of hope 
Tune of a new language, 

In trickling cadence 

You are the decoration of new thoughts 
In blue lagoon, 

With hundreds white flowers bright 


Your slow pace in the horizons 
Sweet little smiles ooze honey 
In the mind's sky, rays of hope 
A décor full of compassion 


ମଚ ମଚ ମସ 
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ସଉରଭ 


ନରମ ଖରାରେ ଧୀର ପବନରେ 
ସଜଘ୍ଧଟା ଫୁଲ ଅଳସରେ ଝୁଲେ 
କାହା ପାଇଁ ହସେ ସିଏ 
କିଏ ମନ ଚୋର ଆସିବ ବୋଲି କି 
ଆଖୁ ମେଲି ଚାହିଁଥାଏ । ।।୦। 


ଦୂର ଆକାଶର ନୀଳ ବଇଭବ 
ବିଞ୍ଚ ଦିଏ ଆଣି ପୁଣ୍ୟ ସଉରଭ 
ଜାଳିଦିଏ ତା'ର ମନ ଅଗଣାରେ 
ପ୍ରୀତିର ଦୀପାଳିଟିଏ । ।।୧॥ 


ଗୀତିର ଗୁଞ୍ଜନେ ମନଭୁଲାସୁର 
କରେ ମନ ତା'ର ଆନନ୍ଦେ ଅଧୀର 
ଲାଖୁଯାଏ ଆଖୁ ଚଲାପଥ୍‌କର 
ଭାବକୁ ଭାଷା ନ ପାଏ | ।।୨।। 


ମୁଖ ୁୱ ମହ 
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Reverberation 135 


Fragrance 


In soft rays of sun, slow breeze 
Freshly bloom flower swings lazily 
For whom does it smile 

Who is going to come 

The thief of mind 

That it remains waiting wide-eyed 


Blue richness of distant sky 
Spreads again the holy fragrance 
Lightens a lamp of love 

In the courtyard of mind 


Mesmerising tunes of the jingling verses 
Makes mind restless in happiness 

Glue the eyes of the passers by 

Words do not catch up to the feeling 


ମୃ ଅଃ 
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ନୀଳକଇ 


ଚେତନାରେ ଢଳ ଢଳ 
ସେ ତ ଏକ ନୀଳକଇଁ ଫୁଲ 
ସପନମଧୁବରଷି ହସାଇ ସେ ହସି ହସି 
ଲାବଣ୍ୟ ଲହରୀ ଛୁଇଁ 
ଦିଶେ କେତେ ଝଲମଲ ! | ୦॥। 


ଆଶାଭ୍ରମର ଗୁଞ୍ଜନେ ତନୁ ଭରେ ଶିହରଣେ 
ଚହଲିଯାଏ ପରାଣ ବିଜନେ ମଧୁଲଗନେ 
କାହାସ୍ମ ତି ନିରାଜନା 
ପାଇଁ ବୀଣାର ମୂୁନା 
କରିଦିଏ ମନକୁ ଅଧର | ।।୧।। 


ଭାବନାର ଓଦା ଜାଲ ପାଦ କେବେ ଦିଏ ବାନ୍ଧି 
ନୀରବରେ ଲୁହଧାରେ ମନ ହୁଏ କେବେ ବନ୍ଦୀ 
ସକାଳ ପବନ ଆସି 
କହିଯାଏ କାନେ ହସି 
ଯିବା ପାଇଁ ଅଛି ବହୁଦୁର | ।।୨॥। 


ମ୍ଭ ମିଃ ଗହ 
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Reverberation 137 


Blue lily 


Unsettled consciousness 

That’s a blue water lily 

Raining honey of dreams 
Making one laugh while smiling 
Touching gracious tides 

Looks so luminous 


Murmuring bee of hope 
Body filled with sensation 
Life shakes, in loneliness, 

In beautiful bridal moments 
For whose memory 

Does this veena play 
Makes mind disquiet 


Soaked net of worries 

At times strangles feet 

In silence, in tear tracks 

Mind become prisoner, at times 
The morning zephyr blows in 
Whispers in ear smiling 

There is a long way to go 


Veena: a musical instrument with strings 
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ଝରାଙ୍ୁଲ 


ଝରାଙ୍ୁଲ ଯେତେ ସାଉଁଟି ବସିଲି 

ଝରିଗଲା ସବୁ ପାଖୁଡ଼ା ତା'ର 
ଝରାପାଖୁଡ଼ାରେ ତଥାପି ଗଢ଼ୁଛି 

ସପନର ମୋର ଗଜରା ହାର | | ୦୮ 


ଗୋଧୂଳି ଗଗନ ଆଜି ଫିକା ଫିକା ଦିଶେ 
ଉଦାସୀ ପ୍ରଦୋଷ ତାରା ବିଷାଦ ବରଷେ 
ଭାଜି ତ ଯାଇଛି ଆଶାର ମିନାର 
ଯାହା ଥୁଲା କାଲି ନିଜର | ।।୧। 


ଜୀବନର ବନବିଥୁ ଧାରେ ପାଦ ଥାପି 
ଚାଲିବାକୁ ହେବ ଗିରିଶିଖେ ଲୟ ରଖୁ 
ଶୁଣିବାକୁ ହେବ ମନ ବୃନ୍ଦାବନେ 
ମୋହନ ମୁରଲୀ ମଧୁର 1 119 11 


ସଃ ମୁଂ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Reverberation 139 


Fallen flower 


As | started gathering fallen flowers 
The petals fell off all 

In those withered petals 

| still weave 

The garland of my dreams 


The sky at dusk today looks faint 

Sad evening star rains pathos 

The tower of hope has been broken 
Which was one’s own in the days yester 


Stepping on the side of life’s forest 
One has to walk, 

Focusing on the mountain tip 

One hos to listen in the garden of mind 
Mesmerising sweet flute of a kind 


ଖୁ ଧୁ 
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ନ୍ତ ବହିଯାଏ 


ଗୋଧୂଳିଗଗନ ଧାରେ ତାରାଟିଏ ଆସି 
ନଦୀ ବକ୍ଷେ ନିଜ ଛବି ଦେଖୁଥାଏ ବସି | 11୦ 


ଜାଗର ଦୀପାଳୀ ଜାଳେ କାହା ପାଇଁ ସିଏ 
ପ୍ରୀତିର ମଧୁଝରଣା ଝରି ଝରି ଯାଏ, 
ଲୋହିତ ବରଣା ମେଘ 
ଯାଏ ଭାସି ଭାସି । 1! ୧।। 
ଦୂରୁଦୂରୁ ଶିରିଶିରି ବହେ ଧୀର ବାଆ 
ବନଲତା ଫୁଲକୁଞ୍ଜ ଗାଏ ଗୀତ ନୂଆ 
ନଦୀ ଯାଏ ବହି ବହି 


ମୃଦୁ ମୃଦୁ ହସି । ।।୨॥ 


ଦେହରେ ରୋମାଞ୍ଚ ଜାଗେ ପ୍ରାଣରେ ପୁଲକ 
ଏକ ଲୟେ ଚାହେଁ, ତା'ର ନ ପଡ଼େ ପଲକ 
ଜୀବନ ଲତାରେ ଫୁଟେ 

ଆଶାଙଫୁଲରାଶି | 1।୩।। 


ମଝି ସୁ 
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Reverberation 141 


A river flows through 


In the sky, at dusk 
A star watches its reflection 
In the chest of river 


For whom does it light a lamp 
Whole night 

The creek of love flows down 
Red clouds float away 


From a distance, 

Simmering breeze flows in 
Forests, trees, creepers, 

Flower laden arches 

Sing new songs 

River flows down smiling sweetly 


Excitement fills the body, joy in mind 
Stares he, without a blink 
Hope blooms in the creeper of life 


CT 
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ବିଜନ ବେଳା 


ବିଜନେ ବାଜେ ବଇଁଶୀ ଶ୍ରାବଣୀ ଧାରାରେ 
ଲୁହର ଯମୁନା ନାଚେ ତରଙ୍ଗ ଦୋଳାରେ ।।୦॥। 


ରୋମାଞ୍ଚ କଦମ୍ବ କେତେ 

ଙୁଟେ ଦେହ ବୃନ୍ଦାବନେ 
ବନମାଳତୀ ସୁରଭି 

ଛୁଟେ ନିଃଶ୍ବାସ ପବନେ 
ଆଶାର ବିହଙ୍ଗ ଲୁଚେ 

ଭାଷା ତରୁ ଡାଳରେ ୧ 


ମନ ଆକାଶ ଦେଶରେ 

ଘୋଟେ ନୀଳ ମେଘମାଳା 
ସୁନାର ଚାବୁକ ପରି 

ତହିଁ ଚମକେ ଚପଳା 
ବ୍ୟଥାରେ କାତର ଚିତ୍ତ 

ଏ ମଉଳା ବେଳାରେ ।!୨।। 


ମିଃ ମୁଂ ହଃ 
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Reverberation 143 


Lonely time 


Along the rains 

Flute plays in solitude 
The river of tears dances 
In the swings of tides 


Sensations bloom 

Jn the garden of body 
Fragrance of jungle jasmine 
Surges through air exhaled 
The bird of hope hides 

In branches of language-tree 


In the land of mind's sky 
Gathers blue clouds 
Like a golden whip 
There shines lightning 

In the faded time 

Mind is shocked in pain 


ମୁ ମୁଂ 
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ଆନନ୍ଦ ସଂଗୀତ 


ଆଲୋକର ବୀଣାବାଜେ ଦୂର ନୀଳଗଗନେ 
ପୁଲକରେ ଭିଜେ ମାଟି ଏଇ ମଧୁଲଗନେ | 1୦ 


ଜିଏ ଯାଏ ଗାଇ ଆଜି 
ଆନନ୍ଦର ସଂଗୀତ 
ମୃତୁ ହସି ଚାହିଁ ଚାହିଁ 
ଦେଇ ଶୁଭଇଂଗିତ 
ଚହଲା ଚମକ ଲାଗେ ମନ ଶ୍ୟାମକାନନେ ।।୧।। 


ପାଖୁଡ଼ା ପାଖୁଡ଼ା ମେଲି 

ଫ୍ଲ ଫୁଟେ ସଧୀରେ 
ଚୋରାଇ ସୁବାସ ତା'ର 

ବାଆ ବହେ ଅଧୀରେ 
ଆଶାର ପ୍ରଣବ ଧ୍ବନି ଉଠେ ଲତା ବିତାନେ 11911 


ସାଗର ସେପାରେ ଉଏ 
ସକାଳର ସୂରୁଯ 
ବୁଣିଦିଏ ଦିଗେ ଦିଗେ 
ମମତାର ମୁରୁଯ 
ନୂତନ ଜୀବନ ଜାଗେ ବିହଙ୍ଗ ନିଃସ୍ବନେ ।।୩।। 


ମ୍ଭ ମୁ 
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Reverberation 145 


Song of joy 


In the distant skies 

Veena of light plays 

Earth gets drenched in joy 
At this bridal moment 


Who goes singing there 
Songs of joy 

Smiling, beholding 
Indicating the best 
Simmering surprise touches 
The grey jungle of mind 


Petal by petal 

A flower blooms slowly 
Stealing its fragrance 
Breeze blows impatient 
The majestic voice of hope 
Raises in the gardens 


On the other side of sea 
Shines morning sun 
Spreads in horizons 
Decorations of affection 
New life awakens 

With chirping of birds 


Veena: a musical Instrument with strings 
ମୁ ସୁଃ ମଚ 
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ମଳୟ ପରଶ 


ତୁମେ ମଳୟପବନ ହୋଇ 
ମୋ ମନ ଗବାକ୍ଷ ଫାଙ୍କରେ ଆସିବ 
ଦିନେ ଘୁଲବାସ ନେଇ | |।୦॥ 


ବସିଥୁବି ମୁହିଁ ହୋଇ ଆନମନା 
ଆଙ୍କୁଥବି ଛବି କେତେ ଅନାବନା 
ତନୁରେ ଭରିବ କେତେ ଶିହରଣ 
ଅଳପ ଅଳପ ଛୁଇଁ । 11୧ 


ବଉଦ ଫାଙ୍କରୁ ରେଶମୀ ଜୋଛନା 
ଝରି କରୁଥ୍‌ବ ସୁଷମା ରଚନା 
ଆଶା କଇଁଙଫୁଲ ଫୁଟି ଯାଇଥ୍‌ବ 
ମୃଦୁ ମୃଦୁ ହସି ଦେଇ । 11911 


ମୁଖ ମୃ ମହ 
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Reverberation 147 


Touch of breeze 


You will sneak in 

In my mind’s window 

As a breeze in autumn 
One day, 

With fragrance of flowers 


| would be sitting, abstracted 
Painting many hazy sketches 
Touching little by little 

Much excitement will fill the body 


Silky moonlight through the clouds 
Would be filtering to create beauty 
The water lily of hope 

‘Would have bloomed 

Smiling sweetly a little 


ଷ୍ଟ ମୁତ ମଚ 
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ଲୁଚକାଳି 


ଦିଗହଜା ମରୁବାଲି ସରେ ନାହିଁ ଚାଲି ଚାଲି 

ପାଦଦୁଇ ଥକିଯାଏ ଲାଗେ ସବୁ ଖାଲି ଖାଲି 
କଣ୍ଠ ଯାଏ ଶୁଖଶୁଖୁ ବାଟ ରହିଯାଏ ବାକି 

ବିଜନତା ଭାଙ୍ଗିଦିଏ ମରୁ ପକ୍ଷୀର କାକଳି ।।୦।। 


ଜଳବେଣୀ ପରି ଦିଶେ କେତେ ମରୀଚିକା ହସେ 
ଶୋଷ ବଢ଼ିଯାଏ ବେଶି 
ଦେଖୁ ତା'ର ଲୁଚକାଳି । 11୧ 


ଚଲାବାଟେ କଣ୍ଟାଙଫ୍ୁଲ ଙ୍ଟି ଦିଶେ ଝଲମଲ 
ଛୁଇଁ ଦେଲେ ଫୁଟେ କଣ୍ଟା 

ହାତ ହୋଇଯାଏ ଚିରି । ।।୨।। 

ଶୂନ୍ୟେ ଶୁଭେ କାହା ସୁର ଲାଗେ ବଡ଼ ଆପଣାର 


ଚମକି ଚାହିଁଲେ କାହିଁ 
ଯାଏ ସେହି ସୁର ଚାଲି | 11୩ 


ସଃ ସଃ 
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Reverberation 149 


Hide and seek 


The desert sands 

Unsurpassed by walking 

Horizons loose lines 

Feet tire, oblivion it feels all 

Throats dary, with long trail stil ahead 
Chirpings of desert bird 

Breaks solitude 


Like a plait of water 

The mirage smiles, a lot 
Thirst increases much 
Watching its hide and seek 


Thorny flowers in the path 
Glare in bloom 
Prick on touch, shear hand 


Whose voice is heard in oblivion 
Feels familiar much 


On looking around in surprise 
Vanishes somewhere that tune 


ଷ୍ଟ ସଃ 
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ଅଭିଷେକ 


ଦିଗେ ଦିଗେ ଝରିଯାଏ ଆଲୋକର ଧାରା 
ଜିଏ ଗୀତ ଗାଏ ବସି ଛଣା ସ୍ୁୁଧାଧାରା 1 ୦୮ 


ଆକାଶରୁ ନୀଳ ରଙ୍ଗ ଝରିଆସେ ମାଟିପରେ 
କହିବାକୁ ସ୍ଵର୍ଗବାଣୀ ଶୋକପାଶୋରା ।1୧।। 


ବିଷାଦର ବିଷନ୍ନଳା ଯାଏ ଦୂରେ ଅପସରି 
ମଣିଷର ମନେ ଆସେ ପୁଲକ ଧାରା 119 11 


ନଦୀ ଗାଏ କଳତାନ ଜଡ଼ ହୁଏ ସଚେତନ 
ଆନନ୍ଦର ଅଭିଷେକ ହୁଅଇ ପରା | ।।୩।। 


ଲଳିତଲାବଣ୍ୟରେଖା ଚରାଚରେ ଦିଏ ଦେଖା 
ମନ ବିଥ୍‌ ଧାରେଧାରେ ହସେ ପ୍ରୀତି ପସରା ।।୪।। 


ମୁତ ସଂ ମଚ 
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Reverberation 151 


Coronation 


Light rains in horizons 
Who sings there 
Filtered stream of beauty 


Blue from sky falls on earth 
To fell the tale of heaven 
To make us forget grief 


Poisoning pain of depression 
Recedes back 
Joy creeps in minds of men 


River sings trickling 
Lifeless becomes conscious 
Happiness gets coroneted as if 


Beautiful soft stripes 
Appear everywhere 


In the boarder of mind 
Basketful of love smiles 


ଷ୍ଟ ମୁଖ ମଚ 
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ସୁରସୁଧା 


ପବନ ଗାଉଛି ଗୀତ ରାଗ ଯେ ବସନ୍ତ 
ଦୂରେ ଦୃରେ ଶୁଭୁଅଛି ନୁପୂର ଲଳିତ 
ହସି ହସି ଖେଳୁଅଛି କେତେ ଲୁଚକାଳି 
ସ୍ମ ତିର ଅଳତାଧାରା ଦେଉଅଛି ଢାଳି 
ମନର କୁସୁମ କୁଞ୍ଜ ହୁଏ ସୁବାସିତ |।୧।। 


ସାଗରରୁ ଆଣିଅଛି କେତେ ଉଦାରତା 
ବସୁଧାରୁ ଆଣିଅଛି ସହନଶୀଳତା 
ନଦୀ ଠାରୁ ଶିଖୁଅଛି ଚାଲିବାକୁ ପଥ ।।୨।। 
ହଜିଯାଇଅଛି ସିଏ ଆପଣା ଭିତରେ 


ଖୋଜିବୁଲୁଛି ନିଜକୁ ଦେଶଦେଶାନ୍ତରେ 
ଆଶାର ପସରା ତା'ର ଅସୀମ ଅନନ୍ତ ।।୩।। 


ମ୍ଭ ମିଃ ମ 
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Reverberation 153 


Beautiful tune 


The zephyr sings in raag Basanta 

In a distant melodious anklet is heard 
Playing hide and seek, smiling so 
Pouring coloured lining of memory 
The arch of flowery creepers in mind 
Becomes fragrant 


Much compassion from sea 
If has brought 

Tolerance from earth 

To keep walking. it has learnt 
From the river 


It has lost self 

Within its own being, 

But it still keep searching self 

In lands far and wide 

Its basket of hope is vast and endless 


raag Basanta: a classical music note 


ସଃ ସୁଃ ମହ 
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କାଶତଙ୍ତୀ 


ଶରତେ ଆକାଶେ ଧଳାମେଘ ଯାଏ ଭାସି 
କହେ ବନ୍ଧୁ ଚାହଁ ଥରେ ନୟନ ମେଲି 
ନଦୀ ପଠା ହୁଏ ମଣ୍ଡି ଫୁଟି ପୁଲ କାଶତଭ୍ତୀ 
ମିଠାମିଠା ଲାଜ ମିଶା ଅଳସେ ଝୁଲି । ୦ 


ନଦୀ ବହେ ଗାଇ ଗୀତ 
ସାଗରକୁ ମନାସି 
ଦୂରେ ଦୂରେ ବାଜେ କାହା 
ମଧୁଝରା ବଇଁଶୀ 
ଧୀର ଧୀର ପବନରେ ମନ ଯାଏ ଚହଲି । ।।୧।। 


ଗଙ୍ଗଶିଉଳି ବାସରେ 
କଇଁଫ୍ଫଲ ହସରେ 
ଜୋଛନା ଯାଉଛି ଝରି 
ବନଗିରି ଦେଶରେ, 
ମାଟିରେ ସୁଧାବରଷି କେତେ ଯେ ତରଙ୍ଗ ତୋଳି । 11 ୨।। 


ମୃ ସୁୱ 
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Reverberation 155 


Kaashatandi 


In the autumn sky 
White clouds float 
| urge, dear friend 
See once, open your eyes 


River bank is laden 
With blooming Kaashatandi 
Swaying lazily in sweet shyness 


River flows singing songs 
Wishing and longing sea 

Who plays in distance 

Flute like oozing honey 

In the slow breeze, minds sway 


In the fragrance of Gangasiuli 
In the smiles of water lily 
Moonlight filters through 
Forests, mountains, countries 
Raining nectar on earth 
Raising many tides 


Kaashataondai - a flower like pampas 
Gangasiuli - a flower 


ଷ୍ୁଃ ମୃଃ 
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ନୀଳ ସରସୀ 


ପୂର୍ଣ୍ଣିମାର ଜହ୍ନ ନୀଳ ଆକାଶରେ 
ମିଠା ମିଠା ହସି ଉଇଁଲା 
ସରେ କୁମୁଦିନୀ ଓଢ଼ଣା ଫାଙ୍କରେ 
ଲାଜେ ଲାଜେ ଭିଜି ଚାହିଁଲା ।।୦।। 


ବାଙ୍କ ଚାହାଣୀରେ ସରଗର ସୁଧା 
ଝରାଇ ଭିଜାଇ ଦେଲା ସେ ବସୁଧା 
ଚୋରା ପବନରେ ଢଳିଢଳି କାହା 
ଆଗମନୀ ଗୀତ ଗାଇଲା | ।।୧।। 


ଅକୁହା ବେଦନା କହି ତ ହୁଏନା 
ନ କହି ମରମେ ସହି ତ ହୁଏନା, 
ଆଖରେ ଆଖୁରେ ସପନ କାହାଣୀ 
କଇଙ୍ୁଲ ହସି କହିଲା । ।।୨।। 


ଦୁଇରୁ ହୁରୁ ଛାତି ତନୁଭରା ତାତି 
ଅଜଣା ପୁଲକେ ମନ ଗଲାମାତି 
ମନର ମାନସୀ ସାଜି କୁମୁଦିନୀ 
ନୀଳସରସୀରେ ରହିଲା । ।।୩।। 
ମୁଖ ଝି 
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Reverberation 157 


Blue lagoon 


Full moon in blue sky 

Rose smiling sweetly 
Soaked in shyness, water lily 
Looked up from the pond 
Through the veil 


In a curved glance 
Beauty of heavens 
Drenched the earth 
In stolen breeze 
Whose invitation song 
Did it sing swaying 


Unspeakable pain, that can’t be told 
Intolerable, without venting 

Stories of dreams in the eyes 

Water lily told smiling 


Palpating chest, body full of heat 
Mind got involved in unknown joy 
The beloved of mind 

Dressed as moon 

Dwelled in blue lagoon 


ମିଃ ମୃ 
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ଦୂର ଆକାଶ 


ଏ ଆଜାଶେ ଜହ୍ନ ଗୀତ ଗାଏ କାହା ପାଇଁ 
ସୁର ଭଲ ଲାଗେ ଗୀତ ବୁଝି ହୁଏ ନାହିଁ । 11୦1 


ସେ ସୁରରୁ ଝରିଯାଏ ପ୍ରୀତିର ମଳୟ 
ସରଜନା କରେ ସିଏ ଆନନ୍ଦ ବଳୟ 
ରେଣୁ ରେଣୁ ଜୋଛନାରେ ବାଜେ ଶାହାନାଇ | ।!୧। 


ଜୋଛନାରେ ଭିଜି ଯାଏ ଶେଫାଳିର ପାଖୁଡ଼ା 
ଆକାଶରୁ ଝରି ଯାଏ ଶିଶିରର ଗଜରା 
ତାରାମାନେ ଚାହିଁଥାନ୍ତି ଆନମନା ହୋଇ 1 11୨ ।। 
ହୁଇଁଯାଏ ଫୁଲବନ ଧୀରଧୀର ପବନ 
ଝରାପାଖୁଡ଼ାରେ ଲେଖା କେତେ ମଧୁସପନ 
ସେ ଲେଖାକୁ ପଢ଼ିବାକୁ ମନ ରହେ ଚାହିଁ | ।।୩।। 


ମୁ ମୃ ଯଃ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


Reverberation 159 


Distant Sky 


For whom does the moon sing in the sky? 
Music so lovely, lyrics beyond comprehension 
Breeze of love flows from the music, and 
Creates a sphere of content 

And Shehnai is played 

In the sands of moonlit night. 

Sefali gets drenched in the moon 

Dews as garlands dribbles from the sky 

Stars look around absentminded 

Slow breeze touches the forest of flowers 

In the fallen petals written many sweet dreams 
Mind awaits to read those few lines 


Sehnai - a musica! instrument usually played during marriages 
Sefali - a flower 
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